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La  aprila  numero  de  nia  gazeto  aperos  la  23-an  de  la  monato 


La  rakonto  prl  Gunnel 

Pelle  Molln 


un  la  |utrolanto  estis  l.i  hela  filo  do 
Gimnel.  la  fahelema  :  —  kaj  ĉar 

tiu  via  stihiUi  simpatio  devas  esti 
kiarigita  . . .  mi  volas  memorigi  vin 
pri  io.  kio  eMjs  kara  al  \i  en  la 
tagoj  de  \ia  juneco  . . .  kara  \iza£o.. 
dok\i  \ihV>...  au  haroj.  hlondaj  kaj  krispaj,  kiel  la 
mia j  ... 

La  jmiulo  parolis  malrapide  kaj  kun  flegmo.  kiu 
ne  esti>  propra  al  li. 

Interne  de  li  elkriis  Gunnel  sian  senesperan  dol- 
oron  pro  la  perdita  re£o  de  la  memorplena  somero. 
pri  la  re£o.  kiu  forlasis  sian  re£inon  kaj  pli  ol  lion. 
Interne  de  li  kriis  la  sciemo  de  lia  infaneco  kaj  la 
venĝemo  de  lia  junuleco.  Interne  de  li  kriis  okazajo 
en  la  montegaro,  okazajo  en  somera  suno  kaj  \intra 
ne£o  :  dis.Airu  lian  koron  kaj  supersutu  lin  per  doloro  ! 

Jes,  panjo  estis  hlonda.  kiel  mi.  La  haroj 
estis  senordaj  kaj  krispaj.  Ŝi  havis  miaju  okuloju. 
kaj  mi  havas  sian  rigardon.  Certe  \i  ne  konis  Ain  . . . 
Gunnel.  la  fabelema,  Gunnel  Bjorklid . . .  ? 

La  nejuna  sinjoro  iĝis  tute  hlanka  je  la  \izaĝo. 
Li  malfermis  sian  buson  por  diri  ion  sed  diris 
nenion. 

Sed  kiu  konas  .  diris  la  junulo.  la  vojojn 
ka  j  \ojetojn  de  la  liomoj  ?  Mi  ja  ne  povas  scii.  kit» 
iradis  profesoro  de  Atonoscienco  dum  sia  \i\o.  \i  liavas 
strangajn  sjiecojn  de  Atono  hejnie,  tV  ni.  en  la  inon- 
legaro. 

Li  tumis  paron  da  fulme  hluaj  oktiloj  sur  la 
alian,  sed  li  ne  trovis  lian  rigardon.  Li  \idis  rigidiĝ- 
inUm  vizaĝou  kun  maltrankvile  moviĝantaj  pal|>ehroj 
kaj  la  manon  de  studĉamhrulo.  firme  ĉirkaŭprenantan 
la  ŝipolK>rdon. 

La  vaporŝipo  veturis  kontraŭflue  en  hela  rivero 
inter  altaj  l>ordoj.  Trunkoj  por  la  segejoj  preterglitis 
laŭ  rotoj  kaj  duonrotoj.  La  ŝipestro  sidis  inter  amikoj 
ĉe  sia  punĉotahlo.  kaj  la  ekridoj  ondis  supren  kaj 
malsupren. 

Panjo,  maljuna  panjo  !  Jes.  ŝi  estas  nun  de 
longe  mortinta.  Iĝis  tro  penige  por  ŝi  porUidi  tion  .  . . 
kaj  fine  ŝi  falis  senforta  sub  la  ŝarĝo.  Tio  estis  la  sola 
doloro.  kiun  ŝi  kaŭzis  al  mi  Gunnel  Bjiirklid 
kaj  estis  kuu  plorantaj  larmoj  ...  Mi  ne  komprenas, 
kio  alligis  ŝin  al  la  vivo.  Kelkfoje  mi  kredas,  ke  eble 
mi,  ŝia  filo...  sed  aliflanke  tamen  ne  mi,  sed  io  alia, 
kion  mi  ne  konas.  Mi  ueniain  vere  komprenis  ŝin  . . . 
tiou.  kion  ŝi  kaŝis  kaj  neniu  konis . . . 

Pcr  la  piedo  li  ekŝovis  sian  ht»tulŝelan  tomistron, 
pli  sub  la  henkon.  kaj  levis  siajn  bluajn  okulojn  sur 
la  alian. 

—  \i  \enas  al  mi  kaj  diras,  ke  \i  sentas 
straugan  simpation  por  rni.  kiun  \i  neniain  antaŭe 
vidis  !  Sin  vi  amus  ! 

La  bluaj  okuloj  sin  ne  deturnis.  \mi  ili  \idLs, 
kiel  la  aliu  kvazaŭ  kuntiras  kaj  ekbavas  pli  rigidan 
vizaĝon.  Poste  la  hlua  rigardo  sin  turnis  al  eleganta 
\alizo  kun  l>ela  nomo  sur  arĝenta  plateto.  Li  enpensc 
faris  kapmo\on. 

—  Jes,  vi  kompreiuts,  malfeliĉajo  okazis  al  ŝi 
iun  someran  tagon  . . .  kaj  |>oste  \enls  alia  malfeliĉajo, 
infano  —  kuj  la  infano  estis  mi.  Antaŭe  ŝi  vivis  sur  sia 
somera  paŝtejo  kiel  hela  kaj  mirbela  infano  de  la 
naturo  kaj  fantaziadis  kaj  kantadis  simbrilon  de  la 


niuteno  ĝis  la  \espero.  liel  ke  fulinis  kaj  hrilis  ĉirkaŭ 
ŝi . . .  1//  venis  Iro  inalfrue  por  aŭdi  ŝin  kanti  sun- 
hrilon  ... 

Li  riaanlis  la  alian  kaj  rce  aŭdiĝis  lia  k\icta 
enpensa  \oĉo  : 

Kaj  kiu  lion  kaŭzis.  tiun  mi  mallienis  liel 
longtempc.  kiel  mi  povis  malheni . . .  Sed  mi  sidas 
tie  ĉi  rakontante  al  vi  liistorion,  kiu  ne  havas  intereson 
por  \i...  kaj  la  vojaĝ&ntoj  jireteriradas  mirante,  kial 
junulo  el  la  montegaro  kaj  eleganta  sinjoro  el  Stok- 
holmo  aŭ  l  psala  liavas  tiom  priparolotan . , .  kaj  la 
vilaĝoj  sur  la  riverIx>rdoj  preterglitas  verdaj  en  somer- 
meza  snno . . .  kaj  la  vivo  povas  esti  bela  kelkfoje . . . 
sed  nenie  mi  povas  forgesi,  ke  mi  havas  kelke  da  mal- 
henoj.  ĉiutage  dirotaj  super  nekonata  \iro...  Sed  estas 
ja  maharme  al  \i  meze  de  la  varmega  somera  tago, 
mi  \idas  . . .  ! 

Jes.  ploradon  mi  aŭdis  super  mia  luliio  —  kaj 
strangajn  |>oeziojn.  Vmon  mi  ricevis  pli  ol  ĉion  alian. 
\i  ne  po\as  iniagi,  kiom  dolĉe  ŝi  povis  kisi  kaj  flustri: 

Vlia  knaheto  mia  knaheto  !  <  Se  vi  ricevus  kison 
de  ŝi.  \i  neniam  forgesus  ĝin.  Jes,  Glinnel  Hjorklid 
po\is  kisi . . .  Dio  scias.  kiu  instruis  ŝin...<c 

La  j>rofesoro  Jetis  rapidan  rigardon  sur  la  jun- 
ulon  kaj  renkontis  puron  da  senkoinpate  ruzaj  okuloj. 

Kaj  horante  mian  nazeton  proksimen  al  ŝia 
brusto  mi  ĉiam  sentis  dolĉan  bonodoroii  de  arbaro . . . 
arharo  kaj  mistiko . . .  kaj  ioin  da  mistera  hclu  mal- 
proksimo,  kiun  mi  komprcnis  kaj  ĝuis.  sed  kiim  mi 
nenianri  po\is  nomi . . 

La  viro  sidis  rigidc  kaj  silente. 

A1  mi  multe  rakontis  j >ri  si  tiuj,  kiuj  ŝin 
konis  dum  ŝia  floranta  juneco.  Strangaj  homoj  ĉiuj. 
Oni  fantaziis  iiiulte  en  tiu  izola  valo  intcr  la  monlegoj. 
kaj  tie  la  lioinoj  \ivis  du  \ivojn.  Lnu  akompanLs  ilin 
duin  la  ĉiutaga  kihoro  liejme  ajnid  la  grizaj  dometoj. 
La  alia  akompanLs  ilin  en  l«i  arbaro,  loĝis  kun  ili  sur 
la  someru  |>aŝtejo.  kunestis  kuu  ili  en  la  malgrandaj 
segejoj,  mueliloj  ĉe  la  ri\eroj,  igis  ilin  |>er  sorĉo  perdi 
la  \ojon  sur  la  marĉo,  mistike  kriis  al  ili  de  pinoj 
kaj  ahioj.  de  inontoj  ka  j  deklivoj.  Ilo,  se  vi  povus 
koni|>reni  ĉion  ĉi  !  l  iu  alia  vivo  ne  po\is  transiri 
Lappm\ rhojden  sf*n  la  sento,  ki;  io  stranga  okazos  en 
kiu  ajn  inomento,  kaj  neiiiam  transpasis  paŝtejon  en 
la  \ esperiĝo  ne  aŭskultante,  ĉu  aŭdiĝas  la  liundoj  de 
la  kolH>Idoj,  kiuj  bejas  du  bojojn  samfoje  aŭ 
timtremi  pro  la  sekretplenaj  infanoj,  kin j  jiloras  sub 
la  planko  de  la  paŝteja  dometo.  Tiaj  misterajoj  kelk- 
foje  igis  eĉ  la  plej  memfidajn  mal junulojn  en  la 
\ilaĝoj  kuregi  tiel,  ke  la  betulŝelaj  ŝuoj  frapis  ilian 
longan,  nekombitan  iiukhararon  laŭlonge  de  la  voj- 
eto  antaŭeu  sur  la  deklivo  malsupren  aur  la 
\ilaĝa  vojo  —  liejmen  al  la  dometo.  —  Ho,  tiuj 
liomoj,  \i\antaj  en  fantaziado,  sinjoro-profesoro  ? 

La  lioiuoj  tie  liejme  ili  estis  rezino,  turdo 
kaj  linuaea. 

Mi  vidas  tioin  klare  mian  liejman  vilaĝon  en  la 
montegaro  grizaj  domoj.  sin  kunigintaj  en  grup- 
eton  por  ne  esti  tiel  plorige  soiaj,  kiam  ia  vintro  6taras 
mallume  super  la  Jando.  Iliaj  luimuitaj  fenestretoj  es- 
tas  kiel  la  okuloj  de  aro  da  IujkjĴ.  Scd  en  la  luino  de 
la  somera  nokto  ili  kuŝiLs  tie  kiel  aro  de  kaproj,  aten- 
dante  la  sunou  . . . 

Vi  komprenebJr  nentam  aŭdis  pri  («uiinel  la 
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f;ibrlcma.  Kiam  si  (iretcrij  kun  sia  cu[ieusa  poeta 
riganlo  kaj  sia  ora  liurligo  sur  la  rlorso.  kapapix>his 
ĉiuj  maljiĴiiulinoj.  kaj  £iuj  nialjiinuloj  konarmiĝis, 
kaj  la  junuloj  sentis  suferigan  rleziron  en  siaj  koroj. 

\  i  kompreneblc  neniam  aŭdis  Gunnel  rakonti  — 
sed  Dio  scias,  de  kie  Ai  prenis  siajn  kolorojn  !  Unu 
rakonto  estis  siolkolora  ka  j  melaukolia  kun  malbelaj 
eslajoj  moviĝantaj  en  la  krepusko.  Vlia  estis  hluegfriza. 
Gi  estis  rukonto  en  la  nebulo  de  la  lago  dum  aŭtuna 
mateno.  La  kolombo  ofte  kriis  en  tia  rakonto.  —  Aŭ 
ŝi  sidls.  helhara  kaj  bltiokula.  ensorĉante  la  aŭskultan- 
ton  en  okazajon,  kiu  estis  fubne  flava  en  brilanta  suno. 
Kaj  meze  eu  ĉio  oni  povis  aŭdi  la  gruon  krii  kaj  la 
bovinan  lintiloii  tinti  el  la  arbaro . . . 

Si,  (iuiinel,  kiu  eslis  tiom  dolĉanuna.  iutage 
ĉirkaŭ|)renis  inian  gorĝon  per  siaj  fingretoj  kaj  ek- 
premLs.  Tiam  Ai  ploris  kaj  kriis  vimomon,  kiun  mi 
neniam  antaŭe  aŭdis.  Neuiu  bavis  tiun  nomon  cn  nia 
regiono.  Mi  kredas  —  ĉu  >i  ne  kredas.  same  kiel  itii, 
ka  ĝi  estis  la  nonio  de  iu.  kiu  foriris  malproksiinen 
de  ŝi  kiun  ŝi  \olis  revoki . . .  ? 


Li  ridetis  vidante,  kiel  la  alia  ektremas. 

» —  Forgesi< ,  li  diris,  malrapide.  kvazaŭ  li  volus 
suferigi  iun,  »forgeei,  kion  oni  aŭdas  en  tia  moniento, 
tion  neniu  povas . . .  Kion  vi  kredas  ?  Kiam  la  plej 
amata.  kion  mi  havas  stir  la  tero.  freneziĝas  pro  dol- 
oix>  kaj  ĉagreno  —  ĉu  mi  povus  forgesi.  kion  mi 
aŭdis.  kiam  mi  sentls  siajn  ferajn  manetojn  ĉirkaŭ 
la  gorĝo  ?  Sed  tion  mi  faris.  Mi  estis  tro  juna 
por  kempreni.  ke  tiu  tago  venos.  kiam  mi  havos  kel- 
fcajn  aferojn  priparolotajn  kun  tiu  sinjoro...  Cu  vi 
ne.  same  kiel  mi,  kredas,  ke  ĝi  estis  la  nomo  de  tiu, 
kiu  foriris  forlasante  ŝin  kaj  min  ? 

Li  metis  la  manon  sur  la  ŝultron  de  la  piofesoro 
ka  j  diris  kviete  : 

Kelkfoje  mi  sopiris  paroli  la  trankvilajn  vortojn 
de  trankvila  viro  kun  la  fremdulo.  kiu  igis  ŝin  plori 
dum  tiuj  jaroj.  Mi  dezirus  lin  vidi  —  la  someran 
reĝon  de  Gunnel  —  mi.  kiu  estas  ŝia  fantazia  prinoo. 
Ho  Dio,  kia  viro  Li  nepre  estis  tiun  sunbrilan  tagon. 
en  kiu  li  konkiris  (junnel  per  la  rajto  de  la  juneoo 
ku  j  aiuo.  Mi  dezirus  vidi  lin  tie  ĉi  antaŭ  mi  kaj  paroli 


»  A  N  T  F:  I  N  F  E  R  O 

KVIN/t  K/INTO 


Vergilin  kondiiLns  Dante-n  t*l  la  unua  rondo  de  I 
Infero,  kie  tro>iĝis  la  \  estiblo.  loku  p«»r  nebaptitaj  sen- 
pekuloj.  en  la  dtian  rondon.  kie  jam  komeneigas  la 
punado  de  veraj  knlpoj.  Ce  la  eniro  staras  diablo-juĝisto 
Minos.  Laŭ  la  mito  li.  filo  de  Z»‘us  kaj  Hera.  estis  reĝo 
kaj  leĝdonanto  de  Kreto.  kaj  pro  lia  granda.  severa 
justeco  Zeus  post  lia  morto  faris  lin  juĝisto  de  Hades . 

Tie  ĉi  dainniĝas  la  kulpubij  de  anio.  kiuj  submetis 
saĝon  al  libida  (seksinstinkta)  sento.  Inter  ili  :  Seminmiis. 
asira  reĝino.  faina  pri  sia  lasriveco  (malĉasta  voluptemo), 
ŝia  fama  leĝo  eslis  :  lica>  iesta>  periuesatei.  kio  plaĉas 
(licituni  (jiukI  libitum).  l>ido.  reĝino  de  Karthaĝo.  >id>- 
ino  de  Svchaues  :  laŭ  la  Aeneis  d«‘  \  ergilio  ŝi  enamiĝis 
al  la  traveturanla  Aeneas  iprapatro  de  Konianoj)  kaj  for- 
lasite  de  li.  ŝi  brtiligis  sin  sur  ŝtiparo.  Cleonatra  egijita 
reĝino.  amatino  uime  de  Julius  Laesar.  poste  de  Antonius, 
post  la  malvenko  de  ĉi  lasta  ŝi  mortigis  sin.  Ahhilo  estis 
venkita  de  sia  amo  al  Polvxena.  ĉt‘  lia  edziĝo  lin  trafis 
la  mortiga  sago  de  Pariso.  Ilelena .  la  kaŭzo  de  la  Troja 
milito,  estis  mortigita  de  greka  virino.  kiu  \enĝis  per  tio 
sian  edzon  falintan  suh  Trojo»  Pariso  :  fuĝigiuto  de 
Helena,  li  falis  per  la  sago  de  Philoktetes.  Trisfano  : 
Amanto  d«*  Isolda.  kaj  mortigita  «b*  ŝia  edzo.  reĝo  Marke. 
Francescu  (da  Kimim>  edzino  de  Gianeiotto.  enamiĝinta 
al  sia  bofrato  Paolo.  La  edzo  surprizis  kaj  mortigis  ilin. 
Lin  atendas  la  infera  loko  Kaina.  kie  la  fratmurdintoj 
damniĝas.  ĝiskole  frostiĝinte  en  glacio. 

Lanceloto,  kavaliro  de  la  mita  reĝo  Arturo.  amis 
Ginevran.  edzinon  de  Arturo.  daleotto  esti>  ilia  amperanto 
kaj  tentanto. 

Nun  en  la  duan  rondon  ni  descendis. 

Gi  malpi  grandan  lokon  ĉirkaŭbaras. 

Sed  tie  des  pli  da  dolor  veplendis. 

Terure  kaj  dentgrince  Minos  staras 
Ce  la  enir’  kaj  kuipojn  ekzamenas 
Kaj  per  vost-volvo  regas,  juĝon  faras. 

Car  se  animo  misnaskita  venas 

Kaj  ĉiujn  kulpojn  antaŭ  li  recitas, 

Li.  kiu  1?  kulpojn  konas  kaj  komprenas. 

Pn  1'  lok’  infera  pese  primeditas. 

Kaj  faras  vosto-ringojn,  tiel  multe, 

Kiomau  infer-gradon  ĝi  meritas. 

Senĉese  venas  la  pojHjL  tuniulte. 


l>or  juĝ  la  kulpojn  portas  ĉia  gento, 
Kakontas,  aŭdas.  iras  plor-singulte. 

/M  alveninta  Domon  de  1'  Turmento 
Alkrias  Minos.  kiam  min  ekvidas. 
Lasanie  lu  oficon  por  momento. 

»Kiel  eniros  vi,  ka  j  kitui  fidas  ? 

Ne  trompu  vin  la  larĝo  de  la  [K>rdo  U 
Sed  diras  al  li  nun.  kiu  min  g>idas  : 
Kial  >i  bruas.  Li,  laŭ  fata  ordo 
Pluiros  !  Jen  la  volo  tie.  kie 
La  >olo  estas  pov\  Demandojn  for  do  1* 
Lksonis  uun  doloraj  voĉoj  krie. 

Ni  venis  lokon.  kie  orkestro  tuUi 
De  veoj.  ĝemoj  batis  min  furie. 

Jen  estis  lok'  de  ĉiuj  lumoj  muta. 

Ci  muĝis.  kiel  mar’  dum  furioza 
Batal’  kun  vento  malainike  bruta. 
lufera  >ent\  elerue  senripoza, 

Spnitojn  multajn  tie  ŝire  trenis. 
Flugige,  bate,  en  turnado  kroza. 

Kiam  al  la  ruino  ili  venis, 

Kun  ploro  kaj  veado  kaj  lamento 
La  Dian  Forton  ili  ekblasfemis. 

Eksciis  nun  mi.  ke  per  ĉi  turmento 
Damniĝas  kiuj  pekis  per  la  karno, 
Subinetis  saĝon  al  libida  sento. 

Kaj  kiel  sturnoj.  en  teinp’  de  niaLvarmo, 
En  granda,  plena  grup*  sin  fluge  tiras, 
TieL  en  vent'  La  misspirita  svarmo 

Malsupren.  supren.  aL  kaj  re  flugiras, 
Sciante,  ke  ne  nur  ripozon  tie. 

Sed  eĉ  mildiĝon  vanc  ĝi  sopiras. 

Kaj  kiel  gruoj  iras,  kaj  molkrie 
Linion  longan  fluge  el  si  Ligas, 

Ci  ombroj  tiei  veas  letargie, 

Dum  la  tempesta  vent'  ilin  flugigas. 

Mi  diris  :  »Majstro  !  Tiu  nigra  vento 
Kian  [K>[K)lon  tiel  vip-instigas  ?« 
Respondis  li  :  la  estro  de  1'  taĉmento, 

Pri  kiu  nun  scivolas  via  voĉo. 
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kun  li,  samc  kiel  mi  parolas  kun  vi,  kviete  kaj  trank- 
vile,  kaj  tiom  korc  kion»  kviete  malbeni  lin.  Li  nr 
aŭdus  la  \ortojn,  ne  sentus  ian  mankon  de  afableco, 
sed  mi  esperas,  ke  li  pli  malpli  frue  sentus  la  bonigan 
efikon  de  miaj  petsopiroj. 

\e  ne  tiel  ne  p  irolu  !  ■<  diris  la  profesoro 
per  dika  \oĉo. 

La  bela  filo  do  Gunnel,  la  |>oeto,  kunmetis  siajn 
inanojn  antaŭ  la  genuon  kaj  ekrigardis  en  la  sunbrilon. 

*Oho,  oho«,  li  pensis.  'Certe,  se  vi  efektive 
estas  tiu.  kiu  vi  miaopinie  estas,  mi  trenos  vin  je  la 
piedoj,  maljuna  marmoto.  Se  efeklive  ekzistas  ia  animo 
krianta  en  tiu  ĉi  maljunulo.  li  havos  sian  krizan  tagon 
hodiaŭ.« 

Nuu  ree  la  profesoro  : 

Cu  la  vivo  ne  estis  malfacila  kaj  niizera  tie  eu 
la  izolejo  ?  Cu  Ai  neniam  aŭdis  ion  pri  tiu  fremdulo?« 

Monon,  vi  \oIas  diri  ?  Jes,  ŝi  ricevis  monan 
.eteron.  Imagu  :  li  sendis  monon  al  ŝi . . .  ĉu  tio  ne 
estas  mulnohla  ?  Cu  ne  ?  Fi,  la  diablo  kaptu  lin . . . 
Tiun  tagon,  en  kiu  ŝi  ricevis  la  leteron,  ii  senforti 

Estis  reĝino  de  inultnombra  gento. 

Si  dronls  en  volupto  kaj  diboĉo, 

Si  leĝis  :  licas  kio  plaĉon  vekas, 

Ke  n^  malhelpu  siu  mem  la  ripro6i>. 

Jes  :  Semiramis  :  pri  3i  oni  legas, 

Ke  Ai  lieredis  post  la  edzo  Nino 
La  teron.  kie  la  sultan'  nun  regas. 

Pro  am  hruligis  sui  tiu  viriuo, 

Al  ostoj  de  Svcheus  malfidele. 

Jen  Kleopatra,  kun  lasciva  sino. 

Ilelena  venis,  pro  kiu  kverele 

Popoloj  sangis,  kaj  granda  Akhilo  : 

Car  arjio  \enkis  fine  lin  kruele. 

Pariso  kaj  Tristan’  kaj  poste  milo 

Da  omhroj,  manmontritaj,  kiuj  fate 
Pro  amo  devis  inorti  per  armilo. 

Dum  tie  flugis.  de  T  Doktor'  nomatc. 

Herooj,  helulinoj  inter  ili, 

Mi  konfuziĝls.  larmis  mi  koinpate. 

Kaj  diris  :  Majstro,  volus  mi  hahili, 

Kun  la  du  omhroj.  kiuj  fiugas  pare 
Kaj  al  la  vento  sajnas  pli  facili. 

Kaj  li  :  Atendu,  ĝis  ili  najbare 
Klugos.  kaj  petu  iJin  je  I’  amforto 
Uin  portanta  :  ili  restos  stare. 

Kiam  alvenis  ili  per  \ent-porto. 

Mi  kriis  :  flo,  aniinoj  turmentataj  ! 

Se  permesate,  venu  do  por  vorto. 

Kaj  kiel  la  kolomboj  am-malsataj 
A1  dolĉa  nesto  flugas  en  rapido. 

Aerfrapante  per  flugiloj  hataj. 

Simile  ilin,  el  la  grup  dc  Dido 
Altiris  al  ni  tra  T  aer  terura 
La  voĉ’  kompata,  kvazaŭ  forta  hrido. 

Ho.  korp-anim’,  bonvola.  kara,  pura  ! 

Veninta  en  ĉi  nigron  jus  de  T  Tero, 

Kiun  per  sango  pentris  ni  purpura, 

Se  tio  pLaĉus  Reĝon  de  1’  Etero, 

\i  preĝus  paion  por  vi,  kiu  sentas 
Kompaton  kontraŭ  m  en  ĉi  mizero. 

Cu  aŭdi,  aŭ  paroli  vi  pretendas  ? 

Ni  aŭdos,  aŭ  parolos.  laŭordone, 

Dum  la  ventego,  kiel  nun,  silentas. 

Nin  oni  naskis  tiuregione, 

Kie  la  Po  la  maron  jam  eniras, 


kunkurbiĝis  sur  la  ŝtupo,  kaj  ŝiaj  rondaj  ŝultroj 
skuiĝis  kaj  tremis.  Mi  diras  al  vi,  ke  nun  vere  finiĝis 
sin  somera  falndo.  Komence  ŝi  iradis  fervore  prizor- 
gante  sian  domon  por  la  vintro.  La  iaro  estis  mizera. 
Sur  ŝiaj  kampetoj  la  frosto  leviĝis  blankvestila  el  la 
marĉo  kaj  mordis  la  hordecm,  tiel  kruele,  ke  ĝi  mortis. 
Si  estis  senlaoe  lal>orema  kelke  da  tagoj.  sed  ŝi  inur- 
muradis,  kie  ajn  ŝi  irls  :  »Oni  devas  pripensi  tion  ĉi 
oni  devas  pripensi  tion  ĉi.  T2sUs  pli  ol  mi  po\as 
kompreni,  kio  nun  fariĝos  kun  mi.  S«*d  post  tiu 
lempo  ŝi  ofte  sidis  kurba.  kun  la  stria  antaŭtuko  ĵet- 
ita  sur  la  kapon,  provante  nur  ne  pripensi  tion  —  ne 
pripensi  tion  —  ne  pripensi  tion . . . 

La  mizera  terstrio  ĉe  la  malhela  fluanla  akvo 
\idis  en  liu  aŭtuno  sencsperan  virinon  vagadi,  vidadi 
kaj  aŭskultadi.  Se  la  norda  vento  estis  hlovinta  long- 
leinpe  kaj  malgrandaj  hlankaj  uuheloj  glitis  linie  de 
nordo  suden,  tio  por  ŝi  estis  la  vojo  de  la  inigrantaj 
hirdoj  kaj  ŝi  sendis  sian  saluton  al  la  reĝo  de  lu 
junia  fahelo.  La  aŭtuno  estls  veninta  por  ŝi  kaj  neniam 
plu  forlasis  ŝin.  eĉ  ne.  kiam  ŝi  naskis  min  post  kelke 

Por  liavi  |>acon,  kun  kunuloj.  drone. 

\m  .  kiu  korojn  flate  rab-akiras, 

Lin  pelis  al  mi,  al  ĉi  korp’  grucia, 

Murdita  tiel,  ke  T  memor  min  ŝlras. 

\m  .  por  amatoj  forta  trud’  magiu, 

Min  pelis  al  li.  kaj  kun  tia  forto, 

Ke  jen,  eĉ  nun  ni*  ĉesis  brulo  ĝia. 

\mo  nin  puŝis  al  komima  morto, 

Murdinton  nian  Kaina  jam  invitas.* 

Jen  ili  plendis  vorton  posl  la  vorto. 

Dum  la  dolora  par  tiel  recitas, 

La  frunton  klinis  mi  kaj  kline  tenis, 

Gis  Majstro  diris  :  >Kion  vi  meditas  ? 

Kaj  ini  respondc  La  parolon  prenis. 

Ve,  al  ĉi  voj  dolora  ilin  kiom 
Da  dolĉaj  pensoj  kaj  deziroj  trenis  ! 

Nun,  turne  al  ŝi,  diris  mi  ĉi  tion  : 

Francesca,  ho,  pri  viaj  dolorŝiroj 
Ĝislarme  sentas  mi  melankolion, 

Sed  en  la  temp’  de  T  dolĉaj  ĝemospiroj, 

Ho  diru,  kiel  logis  \in  Amoro 
Lkkoni  duhan  vojon  de  L’  deziroj  ? 

Kaj  ŝi  :  »Ne  estas  pli  granda  doloro, 

()1  rememori  pri  feliĉ’  en  prema 
Mizero  ;  scias  ĝin  via  Doktoro. 

Sed  se  vi  estas  tiel  scivolema 

Pri  1’  amoĝermo,  estos  rni  simila 
A1  iu,  jen  parola,  jen  ekĝema. 

Ni,  solaj,  iun  tagon  legis  pri  ia 

Kreskanta  am  de  Lancelot’.  Suspektis 
Nenion  ni  en  la  duop’  trankvila. 

Rigardou  li  multfoje  inlerplektis 
]>um  lego.  palis  jain  vizaĝo  nia, 

Sed  jen  la  punkto,  kiu  niu  infektis  : 

Kiam  ni  legis  pri  1’  ridet’  radia 

De  T  kisdezir  ,  pri  ĝia  dolĉa  vibro, 

Li,  por  eterne  jam  kunulo  inia, 

Buŝkisis  min  kun  trern’  en  ĉiu  fihro. 

Galeotto  iĝis  libro  kaj  aŭtoro, 

Ĝi  tage  ni  ne  legis  plu  de  T  libro. 

Dum  li  parolis,  la  kunul'  kun  ploro 
Lamentis  tiel,  ke  mi  tute  [>alis, 

Kaj  sentis  kvazaŭ  morton  ĉirkaŭ  T  koro, 

Kaj  kvazaŭ  morta  korp’,  mi  terenfalis. 

El  la  ilala:  K.  Kalocsai/ 
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da  monatoj  kun  doloro  pli  anima  ol  korpa.  Min  ta- 
men  ĝojigas,  ke  mi  estis  ĝojigaĵo  por  Ai  —  ho.  inia 
hclu  patrino  !  Mi  ĝojigis  ŝin.  Ŝi  tiou  diris  nl  mi.  antau 
ol  la  okuloj  rompiĝis  en  tiu  kapo.  kiu  rstis  arĝentc 
hlanku.  antaŭ  ol  ĝi  atingis  sian  tridekkvinan  jaron.  la 
mortjaron . . . 

Kion  vi  opinias  pri  lu  rakonto,  sinjoro  ? 

Sed  longe  posl  la  komenco  de  murto  venis  varma  j 
senloj  de  la  Golfa  fluo.  t.a  arharo  nigriĝis,  gutis  de 
lu  pinoj.  Kn  tia  lago  si  alpiedigis  siajn  skiojn.  Si 
seutis,  ke  Ai  liavos  siun  krizan  tagon,  kaj  tiun  Ai  ne 
po\i>  atendi  senmova.  Estis  malĝojo,  tro  granda  [kh* 
esti  komprenehLt.  l)io  konas  la  vojojn  dc  eraranta 
aninio,  sed  kial  -  kial  —  kuregis  si  skie  suprcn  en 
la  montegaron  atendante  ion  tiau  Kion  si  intencis 
viaopinie  ?  Cu  si  inteueis  daŭrigi  la  vivon?...  La 
neĝo  algluiĝis  al  la  piedoj,  kaj  estis  malfrue,  kiam  si 
alingLs  la  dorson  de  la  Tjala  montego.  Lupoj  Ainsckv- 
adis.  Tie  ŝi  devis  sidiĝi  —  kuŝiĝi  kaj  tic  mi 
naskiĝis  . . .  Tio  eslas  la  historio  de  Guiinel . . .  Tiun 
montegon  transiras  homo  eble  untifoje  ciun  trian  sem- 
ajnon.  Se  tio  ne  okazus  tiun  taD  11  —  kio  poste,  sin- 

joro  ?  Ankoruŭ  liodiuŭ  mi  ne  scias,  ĉu  la  lapouo,  kiu 
venis,  sekvis  la  poslsignojn  de  la  lupoj  aŭ  de  lu  skioj, 
sed  li  venis  ĝustatempe.  Li  helpis  sin  banis  min 
en  la  neĝo  —  prenis  min  en  sian  jaketon  kaj  skikur- 
egis  malsupren  de  la  monlego  tra  Granliden  ĝis  Mak- 
toberg.  ŝi  postsekvis,  silenta,  senforUi  kaj  senplora  en 
la  vesperiĝo,  kclke  da  horoj  poste. 

Kion  vi  opinias  pri  la  rakonto  ?  Estis  preskaŭ 
tutu  mejlo  ĝis  Maktoberg  de  la  sanga  loko  en  la 
neĝo . . .  Kion  vi  diras  pri  la  rakouto  ?  —  Estas  la 
rakonto  pri  Gunnel...  Vi  liavas  larmojn  en  la  okuloj. 
Dio  en  la  ĉielo,  sinjoro,  se  vi  ne  bavus  larmojn  en 
okuloj  . . .  !« 

» Vi  ne  bavas  eĉ  eron  da  kompatemo  .  murmuris 
la  alia. 

pCu  la  —  bm — fremdulo  eslis  pli  komputema?* 

La  juna  poeto,  la  beia  filo  de  Gunnel,  ekrigardis 
la  olegantan  viron  apude. 

»Mi  deziras  krii  insulton  en  la  vizaĝon  de  iu«,  li 

diris. 

»Cu  si  neniam  parolis  pri  la  somero.  kiani  la 
fremdulo  venis  al  si  ?.  La  demaiido  estis  [ireskaŭ 
flustro. 

Ne,  sed  la  homoj  rakontis  pri  ĝi. 

^Kaj  kion  ili  dirls  ?« 

Multon.  Pli  ol  estis  vera.  Fine  mi  nenion  volis 
aŭdi ...  Si  paAtis  mem  sian  brutaron  en  tiu  somero, 
kiel  \i  scias.  La  paAtejo  estis  malproksime  de  la  vilaĝo. 
La  okazajo  multe  dependLs  ankaŭ  de  Aia  soleoo  tie. 
'Fiu  paAtejo  ne  estis  bona  por  sola  liomo.  ĉar  tie  — 
ridu,  se  vi  emas  —  tie  loĝis  koboldo  j  kaj  tie  troviĝis 
nevidebla  brutaro.  kaj  estis  tie  aliaj  estajoj  pli  ter- 
urantaj  oi  koboldoj,  ĉar  tiuj  ĉi  kaŭzas  domaĝon  al 
neniu,  se  ne  pro  bonintenoo.  Tie  nevideblaj  estaĵoj 
bruis  en  la  kuirdomo  duin  la  noktoj.  kaj  tie  ekvidiĝLs 
strangaĵoj  ĉe  la  dumanguloj  kaj  en  la  arbetajo,  kiam 
Ai  je  la  sunsubiro  iradis  nudpiede  en  la  mallonga, 
velure  mola  herl>o  de  la  paAtejo  —  al  la  l>olkaldrouo 
kun  la  selakta  fromaĝo  kaj  reen.  Poezio  kaj  mistiko 
venis  akompane  de  la  bovinoj  en  la  vespero,  kiam  la 
suno  lumis  ruĝa  inter  la  krepuskaj  abioj  kaj  la  aero 


cstis  flava.  La  turdo  kantadis  kaj  la  strigoj  kriis  ’ho  !’ 
Tio  estis  Aia  mondo.  lutage  io  okazis  raeze  en  la  sun- 
brilo.  Gunnel  sidis  dormante,  kun  la  kapo  sur  sia 
hrako.  Subite  si  ekvekiĝis,  ĉar  aro  da  koholdoj  staris 
ĉirkaŭ  si  poslulante,  kc  Ai  edziniĝu.  Juna  viro  aparten- 
auta  al  la  stranguloj  de  la  arbaroj  edziĝos  je  Ai.  Certe, 
si  eslis  ra\ita  pro  la  aventuro.  Oni  Ain  vestis  per  edzin- 
iĝa  \eslo  kun  ko!>olda  arĝento  kaj  strange  modelita 
kol>olda  oro.  Ilingoj  sur  la  manoj.  Bukoj  sur  la 
hruslo.  Cirkaŭ  la  talio  volvanta  serpento.  Gunnel  sidis 
kvazau  eu  sonĝo.  Ornaini  ili  povis  laŭplaĉe.  La  brulara 
luindo  bojegis  pro  timo.  La  suno  hrilis  kaj  lurnis.  La 
gruoj  kriis  de  super  la  lago,  la  arbaro  bonodoris,  la 
aero  trniiis.  Estis  gajbrilanta  edziniĝa  vetero.  La  neĝa 
supro  de  Jndnio  brilis  malproksime,  blanka  kiel  prin- 
lempa  nubo...  kaj  nim  okazis . . .  ke  li  venis...  la 
frcmdulo . . .« 

Jos.  diris  la  profesoro  malrapide  kaj  ne  sent- 
ante,  ke  li  parolas.  »Jes,  estis  stranga  vidajo,  sed  kol>- 
oldojn  aŭ  ion  tian  mi  ne  vidis.  kiam  mi  venis  tra  lu 
paAtejo  al  Aia  domelo,  perdinte  la  vojon  en  la  monl- 
cgaro.c 

Nur  homoj  naskitaj  dimanĉe  povas  vidi  ion 
tian  . . .  Kaj  kiam  vi  venis  . . .  ?« 

»Kiam  mi  \enis,  Ai  kuris  renkonte  al  mi,  trem- 
anta  kuj  mirbela.  ŝi  ne  havis  arĝenton  kaj  oron  sur 
si,  sed  la  larrnoj  pendis  sur  Aiaj  okulharoj  kaj  la 
suno  loĝis  en  Aia  peza  liarligo.  Mi  tion  neniam  for- 
gesos  :  sia  rigardo  estis  mirige  enpensa . . .  trembril- 
anta  kaj  malseka . . .  neniam  dum  mia  tuta  vivo  mi 
vidis  ion  liel  kortuAe  belan.  Vi  estas  mia  savinto’.  Ai 
diris  kaj  ridelis  per  sia  lumplena  vizaĝo . . .  kaj  uun 
okazis  tio,  kiou . . .  mi  ne  kredis  ebla...« 

»Mi  scias,  kion  vi  ne  kredis  ebhi  —  mi  scias, 
kio  ĝi  estis.  Ŝi  ĉirkaŭprenis  vin  kaj  sin  kaAis . . .  Vi  ne 
sciis,  ke  tia  aventuro  influas  homon  tiom,  ke  li  ne 
scias,  kion  li  faras,  kaj  ke  liornoj  alvenantaj  fortiinigas 
la  strangajn  estaĵojn.  Tiam  okazas  ĉiam,  ke  la  sorĉe 
ravita  virino  alkroĉiĝas  al  ht  venanto  —  duondorrna, 
ĝoja,  neniigita.« 

Jest,  diris  la  maljunulo.  »Mi  perdis  la  konscion 
kaj  forgesis  ĉion  alian.  kiam  mi  premis  Aian  varman 
korpon  al  inia  brusto...« 

La  junulo  daŭrigis  :  »ŝi  estis  la  plej  bela  kresk- 
ajo  en  la  lando.  Kiu  ne  perdus  hi  konscion  en  Aia 
ĉirkaŭpreno . . .  ?  Kaj  tiamaniere  okazis,  ke  Ai.  ..« 

La  profesoro  ekĝemetis.  »Tiuj  tagoj  forflugis  [>or 
ĉiam  —  kaj  Ai  neniam  revenos.  Mi  vojaĝis  tien  ĉi 
norden  por  scrĉi  sui  nun . . .  kaj  venas  tro  malfrue. 
Mi  sekvos  vin  al  viaj  inontegoj  kaj  izolaj  vilaĝoj, 
kaj  vi  sekvu  min  reen.  Vi  estas  ja  mia  filo  Tcaj  ŝia.« 

»Ne,  tion  mi  ne  volas.  ŝia  jardaŭra  plorado 
ĉiam  staros  inter  mi  kaj  vi.  Mi  neniam  forgcsos  tiujn 
momentojn.  kiam  Ai  kredante,  ke  ŝi  mortigis  min, 
elkriis  vian  nomon  en  senespera  doloro.  Mi  diris,  ke 
mi  forgesis  lu  nomon ...  ne  —  neniu  povas  forgesi, 
kion  li  aŭdas  en  tiaj  momentoj.  Mi  sciis  la  nomon  de 
tiu,  kiun  mi  malainis.  Iru  returne,  ni  disiĝu  tie  ĉi. 
Mi  ne  tial  trabatalis  mian  vivon  dum  tiuj  ĉi  jaroj. 
por  ke  nun,  kiam  mi  konas  mian  propran  forton,  nŭ 
iĝu  la  fileto  de  paĉjo.  Mia  vojo  kondukas  supren  al 
la  montegoj  kaj  al  mia  poezia  verkado.  Kion  sentis 
Gunnel,  senkviete  erarante  tie  hejrae,  pri  tio  mi  volas 
verki.  Mi  havas  fabelojn  en  la  sango ...  mi  estas  ja 
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la  filo  de  Ciiinnel.  Bastardo  oni  nomas  min  —  leg- 
itima  infano,  mi  diras.  Mi  iras  al  la  montegoj  kaj  al 
la  okazaĵoj.« 

Li  metis  sian  bchilsHan  tornistron  sur  la  Aultrojn 
kaj  etendis  sian  manon  al  la  maljunulo. 

\  i  hezonas  neniou  klarigi.  Mi  ne  deziras  (*kkoni 
ion.  Mi  estas  kontenta,  ke  ini  vidis  vin . . .  ini  mm 
komprenas,  ke  Gunnel  po>is  lorgiĵsi  ĉion.  kiam  si 
havis  vin  . . .  Kaj  nun  adiaŭ.  Vi  aŭdos  pri  mi.« 

Kiam  li  tie  iris  supren  sur  la  vojo,  ekscitita  kaj 
kun  tremantaj  lipoj.  bela  kaj  forta.  li  estis  kvazaŭ 
juna  vikingo. 


La  maljnnulo  okule  sekvis  lin  kun  la  rigardo 
de  aimozulo. 

El  la  sveda  :  Kinnr  kntttsson 

Pelle  Molin  (mortintu  i8p(i)  ostas  unu  el  l.t 
plej  strangaj  karakleroj  en  la  svtnla  literatnro.  La  plej 
grandan  parton  de  sia  mallonga  vivo  li  pnsipis  en  la  lando 
de  la  montegoj  kaj  arharoj.  de  |a  nem»  kaj  lielaj  npktoj. 
la  norda  parto  de  Skandinauijo,  \erkante  kaj  pentrante 
kaj  vivanle  nialmolan  natnr\ivon.  Lia  slrnnga  kaj  solema 
sed  sumteinpc  pasia  kaj  forta  nnintn  sin  sentis  Itejme  en 
tin  majeste  so\aĝa  kaj  grandio/.a  nordlanda  natnro  kim 
ĝia  mistiko  kaj  poezio  kaj  knn  ĝiaj  strangaj  homnj,  knn 
tiu  naturo,  kinn  ni  renkontas  1*11  la  mirinda  Itakontn  pri 
Gunnelc. 


REGO  RICHARD  III. 

—  DEZSd  SZOMORV  - 


En  O.vford  mi  ofli*  eslis  ><ila,  fidela  sliulento  en  la 
iiniversitato,  kien  mi  timenu*  entrudis  min,  koinpalindan 
migranton,  kiu  rni  eslis.  lu  nialjuna  sinjoro,  kiu  estis 
profesoro  tie  ĉi.  kiel  ekzemple  Sii  \\  alter  MMidham, 
hlankaj  haroj-  kaj  rozaj  vangoj  tre  afable  kaj  modeste, 
donis  tiasperajn  literatur-historiajn  konecrtojn,  ja  kun 
malmulta  vo&nalerialo  kaj  kun  ĉiutaga  virtuozeco,  sed 
por  sinjora  popolo.  kiel  kutimis  doktoro  Emil  Iteieh  en 
l.ondono,  pour  ijens  du  monde.  sed  ne  kun  tiu  aŭdaco, 
spriteeo  kaj  provoka  originaleco,  kiel  kntimis  doktoro 
Lmil  Keieli  en  Londono,  sed  plie  \nsularily- maniere,  mal- 
laŭte,  singarde  kaj  senkolore.  Kiuj  aŭskultis.  eĉ  atentis, 
kion  li  diris  pri  Shakespeare  kaj  pri  eertaj  Shakespeare- 
aj  herooj,  tiuj  plie  enuis,  mi  pensas,  delikataj  kaj 
nĉegaj  oxfordaj  studentoj,  diaj  aristokrataj  knahoj  en 
.lersev  kaj  kun  nudaj  geniioj.  ĉar  ili  rapidis  en  la  prin- 
tempo  por  remi  sur  la  Tainizon.  La  Tamizo  fluis  mal- 
antnŭ  la  Christ  Chureh-College  kaj  ĝia  hordo  esti**  plena 
de  tristaj  salikoj.  Treege  ĉarma.  maijiinu  kaj  tamen 
treŝa  regiono,  sinjofa  pejzaĝo  kaj  ĉio  kaj  kun  tiel  a|- 
loga  efeklo,  ke,  se  iu  hazarde  aŭ  pro  boneduko  laŭdis 
Sir  Malleron.  tiu  luj  eslis  punata  per  kolera  riproĉo  : 
/>o  you  mean  to  say  that  such  stujf  is  inlcrestimj  ? 

Such  sluff  !  Kiu  seias  bone  angle,  kaj  ja  kiu ne  scia> 
hone  angle.  tuj  eksentas,  kia  malŝato  kaj  malestimo 
sonoras  <*n  la  muziko  de  tiuj  ĉi  du  vortnj  al  Shakespenre 
kai  Sir  M  alter.  Kvankam  tiutenipe  ĝuste  reĝon  Kirhard 
IIL  li  tralumigis «,  se  mi  licas  tiel  paroli,  kaj  detale 
>ekris  l.i  sange  naivajn  kaj  naive  sangajn  iinplikajojn  de 
tiu  ĉi  stranga  dramo.  Pro  la  <*stimo  al  la  1  orka  domo 
(oni  ne  kredus,  kian  estimon  liavas  universitata  profesoro 
al  la  regaiitaj  dinastioj,  eĉ  se  ili  jam  elmortis),  do,  pro 
la  estimo  al  la  Vorka  domo  kaj  ni  almetu,  ke  ankaŭ 
pro  evidentn  politika  oportuneco.  antaŭ  ĉio  fiksis  Sir 
tNalter,  kaj  li  fiksis  kun  la  precizeeo  de  1’  insul-loĝanln, 
kion  mi  tie  ĉi  ne  scias  redoni,  ke  reĝo  Kichard  IIL,  kiel 
historia  figuro,  tute  ne  estas  identa  kun  Ia  Shakespearea 
heroo.  Cikoncerne  li  citis  interalie  la  testamenton  de  la 
maljiina  grafino  Desrnond.  kie  estas  nolite,  ke  duko 
Glotter  estis  tre  neta  viro.  ĝuste  tiel  ĉarma  kaj  aminda 
estajo,  kiel  lia  frato,  E<I\vard  IN.,  kio,  ni  konfesu.  estas 
neniom  inleresa.  Sed  tio  jam  estas  interesa.  eĉ  amuza,  ke 
»o/d  countess  of  Desmondv  diras  Kichardon  la  plcj 
eininenta  dancanto  de  la  mondo,  kvankam  li,  laŭ  la 
ĝenerala  scio,  ĝuas  la  famon  de  certa  tradicia  larueco. 
La  grafino  inem  ofte  dancis  kun  li  kaj  ccrte  tre  plezure, 
»e  eĉ  en  tia  malgaja  horo,  kia  la  skriho  de  teslainento, 
$1  ne  forgesis  pri  tiuj  vervaj  ensembloj. 

Kiun  oni  kredu  ?  Se  mi  bone  memoras.  ankaŭ  Sir 
VNalter  asertis  Glosteron  prefere  simpatie  aspekta  homo, 
kaj  el  liaj  sennomhraj  murdoj,  kontraŭ  hi  aserto  de 


Shakespeare.  li  konn*<lis  ehle  nur  la  jiiitan  dukou  K«l- 
ward.  la  filon  de  reĝo  llenrik  \  I.  riuvi  ĉi  jes.  liun  ci 
li  niortpikis  ĉ<*  Te\vkshur\ .  *ed  llenrikon  \  I.  kaj  sian 
fraton  Clarence,  Ki\ers-on.  Grey-on,  \  aughaii-on  kaj  l.i 
ceterajn,  pi*r  kiuj  Sliakespeare  facilmove  lin  ŝarĝas.  ne 
\ere  k<*  li  murdis. 

Sed  do  kial  li  n<*  estus  ilin  uiiirdinta.  se  uii  licas 
dcuiandi  ?  \<*rk  kaj  Laneaster  ekstermis  itnu  la  alian 

kun  tia  grandanimeco.  kun  tiel  lnda  kaj  \irluoza  maniero 
de  la  principoplcna  miirdo.  ke  iinu  estingila  honivivo  ne 
valoras  pli  <>1  estingita  kandelflaino.  Poste.  la  neklarigrhla 
malapero  de  aro  da  viroj  kaj  virinoj  apud  Kichard,  ni 
konfesu,  i  stas  minimunie  suspektinda.  La  »Hisluric  Doubts 
de  Horare  Walpole  ankaŭ  ne  tre  prezentas  evidentajn  priiv- 
ojn  por  lio.  ke  ekzemple  la  gefiloj  de  Kdward  l\. 
nmrtis  per  natura  morto.  Mi  jain  ne  inulti*  memoras  ia 
ceterajn  aŭtoritalojn.  kinj  slndis  reĝnn  Itichurd  III.  el  la 
\idpunkto  di*  la  hisloria  vero.  kaj  mi  eĉ  ne  deziras  li<* 

ĉi  afekti  la  hislorian  ekipajon,  ĉar  noiuon  d<*  aŭtoroj  kaj 
lihrolitolojn  ĉiu  scias  mcniorteni.  Ceterc,  mi  decidis 
ankoraŭ  en  Ovford,  ke  rilate  al  Shakespeare  kaj  liaj 
herooj  mi  ignoros  Coleridge.  kin  rekonis  en  Kichard  la 
hrilan  inteligenton.  la  kompalinda  !  kaj  Schlegel.  I»iu 

festas  en  liti  ĉi  eminenta  dancanto  de  la  \  orka  domo 
aplomhan  virinkonanton. 

Apartiĝinte  kaj  profundiĝinte  <*n  mi,  mi  devis  re- 

koni.  ke  reĝon  Kichard  111.  la  scenejo  tute  denalungis 
kaj  la  eminentaj  aktoroj.  kiuj  lin  ludis  ĝis  liun,  fideh* 
al  la  Shakespeareaj  folioj.  plenmetis  liu  irialavare  k.»j 

ame  kun  la  pitoreskaj  floroj  de  sia  imago.  Kstas  tute 
indiferente,  km  estas  historio  kaj  kio  ne,  ĉar  validas 
ntir  la  metainorfozoj  kaj  efikoj.  nur  tio  validas,  kio 
atingas  nin.  Tlite  sendepende  cle  la  ĝusta  kaj  vera  (*kkono 
de  la  evenloj,  la  eseneo  por  ni  estns.  kian  rezulton  kaj 
finevoluon  ili  prezentas.  Sed  la  aktora  amhicio, 

lahoremo,  cerhumo,  studo,  sprito  knj  ceteraj  siniilajoj. 
kreis  ian  heroan  sovaĝbeston  el  liu  ĉi  liomn  skorio,  I: i 1 1 
diim  du  jaroj  uzurpis  la  anglan  kronon  ka»  fiue  falis 
Ĉv»  Bosworth  en  Leirestershir.  Kio  tragika  estas  tie  ĉi. 
bonvolu  ja  pripensi,  ne  estas  ja  lia  tragedio,  sed  ties, 
kiuj  vivis  ĉirkaŭ  li  kaj  kiuj  certe  eĉ  kredi**  je  li  kaj 
kiujn  enter  Murdrrers  li  luiĉigis  ainase.  Li  inein 
simple  falus  en  la  bataio,  kiel  mi,  kiel  vi,  kiel  ĉiu  aju. 
Tio  ĉi  seridube  estus  okazinta  al  li  sen  tiuj  ĉi  sarigaj 
antaŭaioj,  sen  lia  stulta  kaj  senbrida  amhicio,  por  akiri 
la  anglan  tronon.  Lia  falo,  lia  Iragedio  ne  estas  tio,  k<* 
la  kronon  por  teruraj  prezoj  li  metis  sur  sian  stultan 
kapon.  jNo  pro  tio  li  pereis,  ke  per  la  aranĝo  de  troa 
dekduo  da  inurdoj  li  volis  esti  angla  reĝo,  eĉ  ne  en  la 
sango  li  sufokiĝis,  kaj  ne  liaj  inkubaj  vizioj,  feruraj 
sonĝoj  lin  murdis,  kiaui  laŭvice  ili  aperis  antaŭ  li  kun 
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(a  monotona  aknz-kanto  do  la  tristaj  haritonoj  kaj  infan- 
sopranoj,  kiujn  parti»  li  pprsoni»  murclis,  aŭ  murdigis 
prr  la  mnrdrrer-oj.  Sed  li  mortas  tic,  kie  cn  virloj  li 
nrilis,  kic  li  cstis  bcroo,  lojalulo  kaj  sojdato.  Unuvortc 
lic,  kic  li  inalplejc  elmcritis. 

Scd  oni  klarigis  al  ini  ankaŭ,  kc  la  mnrto  dc 

Kichard,  sur  la  hosworthn  liatnlkampo.  cstas  jnm  la 

sckvo  de  tiu  aninia  ruiniĝo.  kiun  faras  la  konsciencrip- 
roio  kaj  la  sanga  memoro  de  I  pasintoj.  Tial  li  estas 
tiom  brila  kaj  aŭdaca  soldato.  &ir  la  kronon  akiritan 
pcr  sangaj  abomcnajoi,  li  volas  savi  por  si  mal;*spcr- 
iĝinte  ĝis  heroeco.  Do  li  fariĝos  licroo  post  tio,  kc  antaŭe 
li  nialbrnvc  ekstermis  ĉiun  ĉirkaŭ  si.  Tio  estas  nlmenaŭ 
logika. 

Cctere,  rni  konfesas,  Hichard  III.,  kiel  militn  genio. 
ne  tre  interesas  niin.  Tre  verŝajne,  ke  nnkaŭ  li.  ki»*l  ĉiu 
stnlta  liomo  en  la  mezcpoko,  estis  eminentn  soldato.  S«*d 
sinvicc  lia  ccrha  malriĉeco  kaj  lia  spirita  malforteco,  in 

CJtrnso,  cstas  unu  el  la  plej  allognj  kaj  ĉarmaj  nferoj 

kaj  pli  multe  eĉ  ol  kion  ni  povas  rcnkonti  6*  Sliake- 
spearea  karaktero.  Mi  tre  bone  vidas  lin.  kiam  laŭ  la 
infanlahcloj  kaj  landirc  aŭtentikaj  priskriboj  pri  la  hos- 
vvortha  halalo  li  raiupas  kun  la  ronda  kapo  en  kasko 
kaj  en  plena  kiraso  sur  la  hlankan  Snrrcv ,  kai  laŭ  la 
notoj  de  Parr  kaj  laŭ  la  bntald  cgnoj  d.*  Hnll  (sc  mi 
hone  scios,  ankaŭ  Sliakcspcarc  formis  d  ili  sian  mililan 
vi/.ion)  kiel  »malsata  leono ; ,  li  kuregas  antaŭen  cn  la 
mortoii.  ,\li  tre  hone  vidas  lin,  kiam  duonsvenc  kaj 
frcnc/iĝinte  cn  la  batala  svingo,  masivc  kaj  klakante  sur 
la  dorso  «Ic  la  ĉcvalo  kie  li  serĉas  Hiclunondon  en  tia  liaoso 
kaj  en  tia  tumulto,  kie  estas  verc  senesperc  iun  Irovi  kaj 
kie  pli  saĝa  slralcgo  estus  chle  iom  pli  konseia.  Kaj  ankan 
lion  nii  hone  vidas,  kium  li  kontrnŭiras  ĉiim  hoinon,  kiu 
similas  al  Hichmond  kaj  cĉ  Sir  \\  illiam  Hrandon  li 
mortpikas,  hagatclo  !  la  ducentfunlan  standardportanton 
dc  Hiclimond,  ntir  ĝusle  Hichmondon  nc  kaj  cfekliu* 
li  jain  mortigas  kvin  pseŭdo-Hichmnndojn,  nur  ĝuste 
la  veran  ne  ! 

Sed  tie  ĉi  mi  ankoraŭ  povus  lin  ekskuzi,  parte  pro 
simpatio  sentita  al  li  diim  tiuj  ĉi  pe/.aj  minutoj,  parte. 
ĉar  antaŭ  kelkaj  jaroj  ankaŭ  ini  estis  en  Leicestersliire, 
kie  ĉio  eslas  trc  trisUi  kaj  fine  parte,  ĉar  en  la  proh- 
lemoj  de  la  ĉeval-atako  kaj  hatalluktoj  ne  ĉiam  la  inenso 
decidas  kaj  kid  ĉiu  lioma  ludn  kaj  risko.  ankaŭ  ĉi  tio 
estas  en  la  mano  de  la  hona  Dio. 

Kvankam  parolante  pri  providenco,  sorta  astro,  aŭ 
ordinare  pri  feiiĉo  :  la  longa  kaj  hrila  scrio  dc  sangaj 
sukcesoj,  la  facilsukrcsaj  hrutalaj  rimedoj,  la  senkontrola 
prosivero,  la  tuta  trono,  la  tuta  granda  Anglio  akirita 

fireskaŭ  sen  luktoj,  —  ĉio  ĉi  kvaraŭ  per  si  mem  donas 
a  krilerion  de  tiu  ĉi  grava  spirita  malsupereco.  \ur 
stulta  homo  povas  havi  tiel  senliman  feliĉon,  ke  inter 
aro  da  puphomoj,  sahrante  dekstren-maldekstren,  pli 
facile  li  atingas  la  tronon  de  Anglio.  ol  alia  liomo  seĝon 
en  la  Pari/a  granda  operdomo. 

Foje,  en  mia  anĝela  naivcco,  la  jenan  longan  titolon 
uii  kopiis  en  London  de  trc  malnova  kaj  tre  flava 
Sbakespcare-eJdonajo,  eĉ  ckzaltante  tiam  ankoraŭ.  kc  mi 
vidas  tiajon  :  »The  Tragcdv  o/  King  Itichard  the  Third , 
containing  his  trcachcrous  plots  ugainst  his  brothcr  Clar- 
cnce,  the  pitiful  murther  of  his  innocent  neplievves  ;  his 
tvrannical  usurpation,  vvith  the  vvhole  course  of  his 
cfetested  life  and  most  deserved  death. 

Hodiaŭ  mi  devas  kontentiĝi  per  tiu  ĉi  :  »Ai/ij/ 
Hichard  tlic  Third.  —  thc  stupia  man.* 

Car  kontraŭ  tiuj  Shakespeare-saĝuloj  kaj  anglaj  hipo- 
krituloj,  kiuj  en  la  problemo  de  llichard  III.  riproĉis 
ĝustc  tion,  kc  lia  kruda  kaj  plorinda  moralcco  estas 
tutc  suhorditu  al  liaj  brilaj  mensaj  kapahloj.  hcdaŭrinde 
ini  devas  konstati.  ke  el  morala  vidpunklo  tiu  ĉi  Vork 
estas  tutc  neriproĉebla,  li  estas  plenc  harmonia  kun  sia 
epoko,  kun  ties  stilo  kaj  etika  primitiveco.  kiu  facile  kaj 
gracie  solvis  la  plej  pe/ajn  demandojn  aŭ  per  tio.  kc  li 
mem  prenis  ian  pintan  pouardon,  aŭ  per  la  jena,  ĉanna 


kaj  preskaŭ  profesia  instrukcio  :  y>entcr  Murderets.^ 
hion  prezentis  la  York-domaj  inurdistoj,  tion  faris  ankaŭ 
la  Lancasteranoj,  eĉ  oftc  ankoraŭ  pli  hone  kaj  pli  krn- 
ele  :  La  tuta  familio  de  Hichard  III.  estas  aristokrata 
handit-federacio.  Ĝiujn  liajn  fratojn  ŝarĝas  tre  bongustaj 
mtirdadoj  kaj  inter  ili  precipe  la  sonĝema  kaj  elokventa 
Ciarence  estis  trc  erninenta  murdisto.  El  la  virinaj  mem- 
hroj  de  ĉi  tiu  terura  familio  ek/emple  reĝino  Margurela 
tiel  gracie  mortpikis  malamikan,  aŭ  eble  nur  ĝenantan 
lioinon,  kiel  ia  revema  pra-angla  fraŭlineto  fingrosonigis 
malnovan  skotan  kanton  sur  la  harpo. 

Do  riĝo  Hichard  III.,  kiel  honmorala  homo,  ni 
diru,  kiel  ĝentilliomo,  eslas  lutc*  senriproĉa.  Akomodiĝanle 
al  la  kutiino  dc  sia  tempo,  al  la  tradicioj  York-Lancas- 
teraj.  same  li  mortigis  kaj  murdis.  kiel  alia  homo  sin 
ra/as.  Nur  la  malsaĝa  k  nnentario  kaj  doktoro  senhori- 
/ontctCO  pesadas  tiujrt  ĉi  forajn  kulpojn  per  la  harfen- 
daj  mezuroj  de  la  hodiaŭa  moraleco.  I.a  inoralo  estas 
nek  afero  de  liomo,  nck  deninndo  dc  karaktcro,  la  moralo 
estas,  ni  diru,  la  inodo  cic  1’  historio.  Sed  la  mcnso  kaj 
intelekto  ne.  Ili  estas  hoina  proprajo,  intima  afcro, 
privat  kic*l  la  angloj  diras.  Kaj  ĉe  tiu  ĉi  punkto,  ni 
vcrc*  liavas  ion  por  paroli  pri  rcĝo  Richard  III. 

Hetnrnc  dc  Markel  Bosvvorth,  kaj  sekvante  ĉi  tiun 
rcgantnn  en  liaj  privata  vivo,  politiko.  sekretaj  kaj  sen- 
kaŝaj  celoj,  en  lia  tuta  sanga  ĉirkaŭfrapado,  pason  [X)sl 
paŝo  kcnisternite  ni  spertas  la  plorindan  lnalaltecon  d«* 
jiaj  inensaj  kapahloj.  Jen,  stulta  liomo,  el  la  speco  de 
li  kvalifilaj  slulluloj.  danĝc*raj  stultuloj.  La  tcrura  kaj 
neekstcrmebla  spirohcto  de  la  malproksima  origino.  Plan- 
tagenet.i  niislieredo,  feŭdala  prastupideco,  kaŝ ‘ĝinle  kaj 
intermitinte  dum  centjaroj,  ĉi  tic,  suhile  kun  kriza  karak- 
tcrizeco  invadas  la  ccrhon  dc  Hichard  III.,  kun  la  tuta 
malavara  pompo  de  sia  malutila  veneno.  Denaske  kaj 
atavisme  li  eslas  stulta.  — 

i  Telcli y  and  wayward  was  his  infancj  : 

IIL  sc  hool  days  frighlful,  dc  speratc,  wild  and  furious; 

diras  pri  li  Shakcspearc,  —  lia  mensa  difekto  dum  la 
paso  ue  1'  tempo  atingis  pli  kaj  pli  malallan  nivelon 
kaj  finc  dcfinitivc  li  malsaĝiĝis  dum  la  komunikado  kun 
la  houtoi.  Ĝi  tion  ticl  oni  komprcnu.  kc.  ĉar  li  havis 
neniajn  Ĵuklojn,  ĉar  sukceso  kronis  eĉ  liajn  plej  priinit- 
ivajn  rimedojn,  neniam  li  devis  pli  serioze  mediti.  Kiuj 
estas  ĉirkaŭ  li  viroj,  virinoj,  infanoj,  la  granda  Hasliiujs, 
la  nana  Buckingham,  Dorset ,  Bouchier ,  Grey,  Oxford% 
Catcsbv  kaj  ĉiuj  ccteraj  estas  malfortaj,  forviŝiĝantaj,  pli 
ombroj  ol  homoj.  Nenie  punkto,  loko,  malhelpo,  mal- 
facilo,  kie  lia  ntcza  intelekto  povus  pli  evolui.  Sed  cĉ.  Ja 
menspreteco,  juĝkapahlo,  perceptehlo  kaj  aliaj  tiaj  spir- 
ilaj  proprajoj  rapidege  degeneras  en  li.  kiam  la  faoilaj 
sukcesoj  unu  post  la  alia  pravigas  liajn  simplegajn  kaj 
vulgarajn  rimedojn,  hagatelemajn  artifikojn,  naivan  hipo- 
kritecon  kaj  ĉirkaŭfermanle  kaj  harikadante  lian  menson, 
lia  menso  !  per  la  supergrasiĝo  de  memplaĉo  kaj  mem- 
fido,  ĝin  simplc  degradas  en  ordinaran  idiotecon. 

kvankam  tiu  ĉi  horao,  kiu  helan  printempan  vesp- 
eron  simple  eniras  lu  ĉelon  de  ilenrik  \  I.  kaj  plej 
honguste  dorspikante  ĉi  tiun  kompatindulon  kaj  plezur- 
ante  pri  la  Lancastera  sango  gutanta  de  sia  glavo.  mono- 
logas  sian  inferan  inalicon  kaj  fine  ekkrias  :  »/  am 
mysclf  alone«,  —  ni  konfesu,  belege  ekiras.  Li  ckiras, 
kiel  la  plej  bela  kariero,  genio  de  malhono,  artisto  I 
Ankoraŭ  foje  li  ekpikas  la  reĝon,  ĉar  li  ne  estas  peztnani- 
cra,  —  stubs  him  again  —  kaj  dcklaras  :  »/,  that  havt 

neilher  pity,  lovet  nor  fear.«  Jen  io  rava.  Jen  la  plej 
rara  inateno,  la  plej  delikata  fenomeno,  filozofo-murd- 
isto,  profundsenta  homo,  kiu  nenion  sentas  krotn  si 
ment,  el  la  tuta  mondo  nur  tiom,  ke  li  devas  ekzisti. 

Sed  poste,  tuj,  la  festan  matenkrepuskon ,  la  anint- 
skuan  programon  sekvas  la  ennuhiĝo  kaj  konfuziĝo  de  la 
trista  kaj  minimala  nienso.  Hichard  havas  nenian  sent- 
emon.  Ae  eĉ  hestan  sentemon.  E1  la  vidpunkto  de  la 
tielnomata  ofendiĝemo,  li  estas  absoluta  nulo.  Plene  nc- 
kulturita  animo.  Ei  siaj  plezuroj,  celoj,  el  sia  tuta  granda 
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nprtilo  al  la  Irnno  kaj  krono.  li  nc  scnlas  cĉ  gnton  da 
hrilo.  nialdikan  radion  da  sunbrilo,  kiu  povas  filtriĝi 
al  li,  tra  la  fenestro  de  NVestminster,  dum  li  sunnetas 
ta  crmcn-talaron.  Fantazion  li  ne  havas.  Ankaŭ  planon 
li  nc  havas,  kicl  estonta  rcganto.  Da  rafiniteco,  arta 
frandcimi.  dilctanlcco.  kiuj  ĉirkaŭAvchus,  kolorus  kaj  el- 
ĝinis  la  tagiĝantan  rcĝan  inajeston,  nenioin.  Entute 
ian  krudan  kontcntiĝou,  ian  dikan  ŝlopon  en  la  stomako 
li  povas  senti,  kiel  la  tigro  glutinta  viandhlokon.  En  sia 
frcnczo  por  trono  kaj  krono  li  nenion  prezcntas  krotn 
la  •ebricto  de  stulta  liomo  antaŭ  fenestro  de  juvelvendejo. 
Kion  li  volas.  kiel  fincelon.  tion  li  eĉ  nc  komprcnns.  Li 
scias  riur,  kion  sonpcre  li  devas  fari.  En  sia  tronatingo 
li  vidas  nur  tic  ohstaklojn.  kic  ĉi  tiuj,  propre  iluziaj 
olistakloj,  cslas  vivantaj  ckzistajoj.  Jen  la  klarvido  de  la 
pnmitiva  tncnso.  Jen  )a  spekulacia  disponado  de  la  slulta 
iiomo.  Jen  laŭvortc  la  saina  :  kiam  nuntempe  iu  ekster- 
mas  arnason  da  liomoj  ĉirkaŭ  si  por  akiri  la  tutau  her- 
(Klhjon.  Jen  la  ohskura  konscio  kaj  hrilega  jesado  de  la 
spirita  difekto  cn  la  vol-ne-vola  kaj  senfrukta  ago. 

Ĉar  la  ponardo  honcge  taŭgis  en  la  skapolo  dc 
Ihnrik  \  1.  (kaj  tiam  li  finis  jam  ankaŭ  pri  la  fil  »  dc 
ĉi  tiu  Lancaster,  la  juna  Edward),  li  konas  sole  tiun  ĉi 
metodon  kaj  cĉ  moincntc  li  ne  deflankiĝas  de  ĝi.  Kiam 
lhirkingliam  simple  aludas  pri  la  eventuala  antipatio  dc 
Inrdo  llastings  kontraŭ  la  rajt-uzurpaj  tendeocoj,  Richard 
luj  cstas  prcta  pri  la  respondo  :  »ni  dehakigos  lian  kap- 
on.  Kaj  ticl  daŭras  plu,  ĝisfine.  La  solvon  dc  1’  situ- 
acioj,  la  solvon  dc  ĉiu  proolemo  li  vidas  cn  la  estingo 
de  h  )inaj  vivoj,  kid  la  plej  primitiva  pensmanicro. 
Siajn  altajn  politiknjn  projcktojn  li  plcktadas  ĉiam  sur 
la  stratoj.  Kic  li  imr  apcras.  cstas  la  strcet  kaj  sc  rec  ni 
rcnkontas  lin.  jcn  denovc  :  an  othcr  strcct.  Ankaŭ  lordon 
Hasfings  li  rcnkontas  sur  la  strato  kaj  dcmandas  lin, 
ĝiisle  kiam  liu  ĉi  simpatia  viro  venas  cl  la  karcero  : 

Kio  nova  en  la  granua  mondo  ?  Tio  ĉi  estas  anim- 
snionado,  diras  la  Richard-klarigantoj.  Sed  ehle  ankaŭ 
al  Hastings  estos  rimarkinda  tiu  ĉi  malkonvena  demando 
kaj  ccrlc  li  nc  respondos  ĝin. 

Postc  li  rcnkontas  lady  Anna,  kiu  en  ĝisplanda 
funcbro  kaj  inalesperc  iras  post  la  kadavro  de  sia  l>o- 
patro.  Ilcnrik  \  L  Tiu  ĉi  sceno  i‘stas  trc  fama.  Ladv 
Arma  kraĉas  sur  Richardon  (laŭ  la  instrukcio  de  la  folio: 
slic  spits  nt  him)  la  vidvino  de  la  walesa  princo 
Edward  !  La  tono  dc  ilia  babilado  ankaŭ  cctere  ne  cslas 
tro  rnonduma.  »IJor  \i  nc  estas  alia  savo,  ol  pcndigi 
vin  diras  lady  Anna.  Jc  kio  Richard  respondas,  kc  tia 
malcsncra  ago  jam  estus  prcskaŭ  rncmakuzo,  kvankaru 
post  du  minutoj  li  ckkrias  :  »Diru,  kc  mi  mortigu  min, 
kaj  mi  faros  tion.c  Vere,  ke  antaŭe  li  ankoraŭ  etcndis 
sian  glavon,  por  ke  tiu  ĉi  kolera  virino  kore  piku  lin. 
Ankaŭ  ĉi  tio  estas  la  ama  arguinento  dc  la  stulla  lionto. 
ĉar,  ĉu  ne,  sc  Anna,  kian  honan  huinoron  ŝi  havas  cn 
tiu  ĉi  moinento,  vere  volus  korpiki  lin,  Ricliard  tuj 
forsaltus  aŭ  kaptus  la  glavon  kaj  per  tio  li  definilivc 
pcrfjdus  sin.  Ki<ni  tic  ĉi  Ji  riskas,  lio  cstas  la  va  han - 
fjue  dc  la  stulta  homo,  la  ekstreina  primitiveco. 

Poste,  trans  tiu  ĉi  minuto  gradon  post  grado  li 
inaiklariĝas,  ĝis  la  fina  obskuro.  E1  la  malhda  sonoro 
de  la  /  am  mysclf  alonc  rcstas  ncnio.  Jam  cĉ  nc  personc 
li  murdas,  secl  sur  la  Cro$by-place.  en  la  rcĝa  palacu  li 
akcepkas  la  murdistojn,  kie  en  ĉiu  momento  oni  povas 
lin  sUrprizi,  kiam  li  ordonas,  buĉi  sian  fraton,  Glarcncc, 
kaj  postc  la  du  dukain  infanojn.  Liaj  homkono  kaj 
juĝkapahlo  vidas  perfiaulon  en  ĉiu,  nur  en  tiu  lordo 
Stanley  ne,  kiu  estas  ĉirkaŭ  li  la  sola  perfidulo  kaj  kiun. 
se  li  havus  iom  da  menso,  li  ja  povus  suspekti  ankaŭ 
pro  lia  parenceco  al  Richmond.  Post  la  ekzekuto  de  lordo 
Hastings  li  volas  vidi  la  dehakitan  kapon,  por  ke  li  povti 
trankviliĝi  kaj  tagmanĝi.  Dum  la  mortigon  de  la  dukoj 
de  Wales  kaj  York,  kvankam  ĉi  tio  estis  eblc  la  plej 
grava,  li  akceplas  sen  ia  ajn  pruvo  de  la  lipoj  de  obskura 
nobelo,  kiu  eventuale  eĉ  povas  lin  trompi.  »Kien  oni 
ilin  enterigis  ?«  —  li  demandas.  >Mi  ne  sciast,  — 

respondas  la  murdisto.  Richard  estas  kontenta  eĉ  pri  tio. 


kaj  ĉu  cstas  io  pli  stulta  cn  la  mondo.  nl  kiain  li 
stariĝas  kaj  deklaras  : 

»77ic  sons  of  Edward  sleep  in  Abrnhatns  bosom .  * 

Kclkajn  mnlpli  gravajn  kaj  ankoraŭ  pli  delikatajn 
dctalojn  ni  devus  anlcoraŭ  mcncii,  por  montri  kontraŭ 
la  tuta  o\for«la  univcrsitato,  kvazaŭ  ĉelcton  post  ĉeleto, 
la  inizeran  perplcksecon  de  ĉi  tiu  rnalsaĝa  menso.  Ni 
devus  signi  intcralic  la  grandan  scenon  de  Richard  III. 
kun  la  patrino  dc  la  «lu  inurditaj  dukoj,  rcĝino  Elizabeta. 
scd  ti<»  ĉi  li  jam  «*stas  tiom  kornpromitc  kaj  tiom  abom- 
enc  stulta.  kiam  li  volas  ripeti  kun  tiu  ĉi  frakasita,  mal* 
csperiĝinta.  veanta  niatcr  dolorosa  sian  mctndon  nzitan 
kun  Taclv  Anna,  ke  la  Shakespeare-i»splorantoj  simplc 
ncas  tiun  ĉi  scenon  kaj  dcklaras  ĝin  apokrifa,  kvankam 
ĝin  enliavas  ĉiuj  eldonnjoj,  eĉ  la  plej  inalnovaj. 
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KremkafuT.  | 

Raymond  Scfjtuartz  * 

Paris  £ 

Ekzistas  homoj,  kiuj  povas  sidi  tutajn  j? 
horojn  en  kafejo  trinkante  nur  kafon.  © 

Vivanta  va:’  de  nostalgC  g 

Kaj  sklav  dr.  letimologi’ ,  § 

Vi  en  kafejo  rnendas . . .  kafon  ; 

Vin  heziligas  nur  dilem’  :  g 

»ĉu  kremokaf  ?  —  Cu  lcafokrem’  ?<(  § 

Prefere  mendu  vinkarufon , 

Kremkaful ’  I 
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V  i ,  krem  vizaĝ  ’ ,  kafkarak  ter  , 

Pri  tio  grurnblas :  Pri  1’veter , 

Pri  politik '  kaj  rnia  pipo , 

Vi  grumblas  ed,  dar  hundo  ur . . . 

. . .  inetis  konlraŭ  tablnkrur, 

\ŭ  grumblas  simple  pro  principo , 
Kremkaful'  I 

Aeniam  suka  farspelol' 

\ck  sponlanea  (arandol 
En  s:aj  sulkoj  vin  kuntrenus  ; 

Per  prnda  vsed  /«  —  per  ruza  ,>sr . . .« 
Vi  lcuŝns  vin  de  kercide  , 

Car  . . .  lio  decc  nc  konvenas  / 
Kremkaful’  I 
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Vi  tiet  do  en  ir inkbutik* 
h 7  rolon  ludas  lcnn  cinik' 
l)e  fnrizeo  en  ta  templo. 

Kaj  des  pli  rni  malarnas  vin , 

Ke  pnla  abslinad-doklrin' 

\l  m  i  proponas  vin  ekzernplo  1 
hremkuful  1 

En  oficej'  aŭ  en  salon 
Vi  eble  estas  ĉefperson 
Kaj  mi  resjiekle  vin  salutns, 
Sed  en  Irinkej' ,  kafarda  gast' , 
Vi  kreas  ĝenon  de  kontrast' 

Knj  laslinslanoe  mi  atutas  : 
Krernkaful  ! 
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Si‘d  ui  irn  kcij  uzilu  denove  al  Bosworili,  min  jam 
m*  al  la  lieroa  soklato,  sed  al  la  stulta  honio. 

En  tiu  e.i  anla  tuiinillo.  se  mi  hone  utemoras,  oni 
|iafi>  Iri  revalojn  cl  Mih  li  kaj  pli  da  revaloj  li  ne  havas, 
angla  reĝo,  mililestro  !  |ja  stratesia  nntaŭvido. 
kaj  tio  jam  eslas  denove  demando  de  inteligento,  ne 
ahnga*.  eĉ  t iim  mezan  nivclon.  ke  li  havu  rezerve  tiom 
da  eevaloj.  kiom  havas  mezkvalita  stalnosedanto. 

Tiom  li  trakuras  la  kampon  kaj  plenkrias  la  eielon  : 

Ĉevalon  !  Ccvalon  !  lleĝlandon  mian  por  revaln  ! 

En  la  angla  originalo  :  kirifjdom  for  n  horsr! 

Lia  menso  dcfinitive  stultiĝinta  kaj  tromcmfida  pro  la 
faeilaj  sukeesoj  chi  vere  imngas.  ke  troviĝns  homo  intcr  la 
miloj  dn  hatalanloj,  kin  kredas  lin  ?  Al  Buckinghatn  li 
dehakigis  la  kanon  pro  la  reklamacio  de  kelk-mil  hek- 
taroj  da  tcro.  Kaj  kion  do  li  farus  al  tiu  homo,  kiu 
por  unn  cevalo  por  li  akirita  petus  Anglujon  !  ?  Se  li 
alnienau  dirus  :  reĝlandon  por  6evalo,  ehle  li  dirus  ic.n 
snĝan,  ear  se  li  vcnkos  Richmondon.  li  vere  bavos  kelkc 
da  novaj  regnoj.  evcntuale  donaeehlaj.  Sed  li  diris  :  My 


lcimjdoni  !  kaj  per  tio  li  povas  aiudi  nur  Anglujon. 

Anglujon  !  Tiu  6i  Ricliard,  Duke  of  Gloster,  niurdis 
la  vvalesan  dukon  Edvvard.  lian  patron  reĝon  Henrik  III.. 
murdigis  sian  fraton  Clarenee,  sian  edzinon  ladv  Anna, 
la  du  senkulpaju  filoju  de  Edvvard  IV..  la  dukojn  de 

W  ales  kaj  \  ork  kaj  kiujn  ankoraŭ.  granda  Dio  !  Li 

inurdigis  Earl  of  Hivers.  lordon  Grcv.  Sir  Thomas  Vau- 
ghan.  lordon  llastings.  lordon  Buckingham  kaj  iun  mi 
ehle  forgesas.  IJnuvorte  li  ekstcrmis  sian  familion.  li 
hueis  riujn  por  tiu  angla  reĝeeo.  kiun  li  nun  doniis 
inler&anĝe  por  mi/.era  ievalaĉo  !  Cu  do  havis  mcnson 
tiu  ei  hoino,  se  mi  lieas  demandi  ?  ! 

Tiu  kara.  malproksima  Sir  Walter  sur  la  oxforda 

katedro.  hlankaj  haroj  kaj  rozaj  vangoj  kiom 

multfoje  klarigadis  al  ni  ĉi  tiun  M y  kingdom  for  n 
horsr  !  In  klinis  sin  tiam  al  mia  orelo,  mia  fidela 

kunulo  en  la  henku.  belega  angla  knaho  : 

La  kerno  de  la  tuta  prohlemo  estas  lio.  li 
flustrb  ke  Kiehard  estis  pasia  devalamanto. 

E1  la  hungara  :  Karlo  Bodo. 


T  R  O  M  F»  I  T  A 

-  ŜALOM  A  Ŝ  — 


a  knahinoj  jain  sidigis  la  fiancinon  al  la 
vualccrcmonio  .*)  la  rnuzikistoj  kun 
la  iloj  staras  ĉirkaŭe.  la  violonoj 
agorditaj  en  la  nianoj.  kaj  de  tenip* 
al  tempo  muzikisto  per  la  fingroj 
ekbrusonigas  kordon  de  violono.  La 
kontrahaso  ĝeincfias  kaj  .Jenkel  Klarnet  hlovas  pro 
inalpacienco  sur  la  trumpeto.  Sur  seĝo  staras  la 
Badĥan,-)  du  fingroi  etenditaj.  pretaj  al  la  muziktakto 
kaj  per  la  cetera  j  fingroj  li  tiretas  la  barbon  kun  tia 
obstinea).  kvazaŭ  li  volus  la  tutan  koleron  eligi  al  la 
barbeto. 


Kaj  la  fiaiuV)  kun  la  vualtuko  ankoraŭ  ne 
montriĝas. 

Laŭ  la  koleraj  mienoj  dc*  la  Meĥiteneste  ibo- 
patrino)  t»stas  rimarkeble,  ke  agiĝas  io  pri  la  fiancu. 
Sed  oni  nenion  rertan  seias.  La  kuahinoj  kompatasla 
fianĉinoii.  kiu  lioutas  atendante.  kaj  faras  ĉion  ebian 
por  forpeli  la  malgajaii  humoron.  Ili  ridas.  Gojas, 
petas  la  muzikislojn  ekludi . . .  Sed  la  muzikistoj  rstas 
plenzorgaj,  ke  pro  ĉi-ĉio  ili  ne  inalgujnu  se 
la  geedziĝfeslo  eksiĝos  kaj  forpelas  de  si  la  fraŭ- 
linojn  kun  )a  ardoj  : 

l;or.  for  poste  vi  danros. 

Iloutigita  la  vizaĝo  kaj  la  okuluj  kovritaj  per 
aiiihau  manoj.  sidas  la  fianĉino  kaj  ploras  mallaute. 
Ge  ŝi  staras  ŝia  patrino.  kisas  Ain  kaj  konsolas. 

Dio  vin  rekompenros  por  la  lionto,  kiim  vi 
suferas.  mia  infano  —  Dio  vin  rekompencos. 

Kaj  en  apuda  ĉamhro  estis  amhaŭ  Meliitunim 
ibopalrojL  I  iiu  Meĥiton,  Oj/.erl,  la  patro  de  la  fiam\), 
estis  malaltkreska  judo,  sidis  kun  kuutiritaj  lipoj .  la 
malgranda  knabeca  kapo  apogila  sur  unu  mano  kaj 
per  la  dua  li  nialrapide  karesis  la  malloiigan  liorbclon. 
Kaj  li  silentis  kiel  ŝtono.  La  dua  Vlehitoh.  la  patro  de 
In  fiauĉino.  alta,  forta  judo  kun  granda  vizaĝo  kaj 
granda  longa  barl>o,  flavĥara.  staras  autaŭ  li  kaj 
p(*tas  : 

1 1 jzer.  ne  honligu  min  antciŭ  lioiuoj  ok 
lagojn  [H>sl  la  geedziĝfesto  postkiam  mi  estos  vendinta 
la  tritikon.  mi  al  vi  donos  la  cent  rublojn.  Prenu 
la  Lambion.  mi  viu  petus,  prcnu  la  kaiubion  kaj 


u>!is  enmanigi  al  li  kambion. 

La  judeto  c v  ne  moviĝis  de  1'loko.  Li  per  la 
mauo  eĉ  unu  plirapidan  movon  ne  faris,  la  barbon 
karesanle.  Li  ne  levis  la  okulojn.  nek  la  k&pon  ek.skuis. 
Sed  sidis  ki(»l  autriŭe  kaj  silentis. 

1  )«*  lempo  al  tempo  Meĥiteneste  en.ŝovis  la  kapon 
«*n  la  pordon  kaj  enparolis  : 

Meĥitonim.  meinoru.  ke  la  gefianĉoj  ja  fastas 
liitan  longan  somertagon. 

Mehitonim.  la  gastoj  disiras,  ĥonto  antau 

homoj. 

Kion  mi  faru  ?  Li  sidas  kiel  rabisto 
montris  la  patro  de  la  fianĉino  sur  la  Mehiton  Ojzer. 

Cu  visoias  kion,  ni  demandu  la  fianĉon.  Se  li  nepre  volos. 
ke  mi  timi  antaŭ  la  Hupo  :i)  vestu  la  kapolon 
kaj  prenu  la  ĥastonon  kaj  iru  pruutehavigi  al  mi  la 
eenl  rublojn  al  la  doto.  nun  antaŭ  la  «flupo*.  kiam 
mia  infmio  sidas  atend&nte  la  vualon,  mi  iros.  mi  iros 
diris  la  Meĥilon  plu  ue  regante  la  paciencon. 

La  fianĉo  faros,  kion  mi  ordonos  res|X)udis 
trankvile  kaj  mallonge  la  malaltkreska  judeto. 

—  i\e,  mi  volas  tion  aŭdi  de  lia  buŝo,  mi  volas. 

ke  li  al  mi  diru.  ke  li  ne  plifrue  iros  vuali  la  fianĉinon 

ĝis  la  renl  rubloj  al  la  doto  eslos  cn  monbanknoto j 
obstinis  la  ^(ehiton. 

Se  \i  neprc*  volos.  vi  uŭdos  ĝiu,  diris  la  judetj 
ree  malrapide.  leviĝante.  alpaŝante  al  la  pordo  kaj  vok- 
ante  : 

David.  David.  envenu. 

La  fiauĉo  sidis  ĉirkaŭita  de  Bharim  (juuuloj 

orlodoks&j)  kaj  diris  Toron.4)  Sed  ne  pri  la  Toro 

li  pensis.  Li  komprenis,  ke  io  okazis  kaj  povas  esti. 
ke  In  geedziĝofesto  uuliĝos.  Li  uc*  opuiius  ĝin  granda 
malfeliĉo,  ĉar,  se  la  patro  malkonsentas  la  geedziĝon 
antaŭ  la  flupo.  li  sendube  scias  kion  li  faras.  kaj 
pensas  pri  lia  bono.  La  fianĉinon  li  ankoraŭ  ne  kouls. 
\  idis  ŝin  kelkaju  fojojn  ĉe  la  gcfianciĝo-soleno,  kiam 
li  la  Tnoim'*)  subskribis  kaj  deziris  al  ŝi  -bonan 
feliĉon.  Certe  bedaŭras  li.  ke  ŝi  hontiĝas  kaj  komputas 
ŝin.  sed  la  patro  bone  scias  kion  li  faras,  kaj  ia  senco 
estas  ĉe  ĝi . . . 

Malagrable  estis  nur  <tl  li,  ke  la  tago  ue  voli& 
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fini£i.  Li  |>ro\is  ret»  iliri  Toron  kaj  jetis  kaŝitajn 
rigardojn  en  la  duan  ĉambron,  kie  sidis  la  fianĉmo 
Li  udi^  iu»n:0!i.  krom  blanka  vesto.  Kaj  la  blanka 
u*slo  cb*  la  fianĉino  luŝis  lin  airrabbi.  .la  lia  destinitiiio 
Sed  li  ankoraŭ  ne  bavis  profundan  sc»nU>n  por  la 
hlanka  vesto... 

Kiam  la  patro  lin  \okis.  li  seiis.  ke  |>ri  la  edziĝo 
leinas  kaj  li  ĝin  deridi  devos.  Ekfrapelis  lia  koro. 

David  cHi  \i  \olas  edziĝi  ruevinte  uur  tri  renl 
rubloju  da  dolo  ?  demandis  lin  la  patro. 

Kiaj  Uiceut  rubloj.  kvarceiil,  jen  estas  la 
kambio  —  puŝis  la  Mehilon  la  kambion  en  la  manon 
de  la  fianĉo. 

Kambiaĉo.  kambio  estas  nenio.  Kstas  tricent 
rubloj  da  doto.  I)a\id.  kaj  se  \i  volas  mi  konaentas. 

La  snngo  alfluis  en  la  \izaĝon  de  David.  En  la 
tricent  rub'oj  li  \ iclis  malestimon  por  si.  Ordinaruio 
prcnas  kvar.  kviment  rublojn,  kaj  li.  kiu  estas  konabi 
kic*l  sperta  lalmudisto  kaj  fieras  pro  sia  l>ona  kapo  , 
rire\u  ntir  trieent  rublojn  dole.  Kiomfoje  oni  1  iu  s\atis 
al  fraŭlinoj  kaj  li  ĉiam  malkonsentis,  ĉar  estis  nur 
tricent  rubloj.  Kaj  nun  li  ed/.iĝu  rice\inle  triceut 
rublojn.  Ilo.  kiel  lln  primokos  la  kuiiuloj  en  la  Het- 
I lamidraŝ.'’)  Tricentnibla  fianĉo  oni  lin  nomos.  Li 
pretis  ĉimomentc  de  si  la  kapolon  dcjeti  kaj  tuj  kun 
la  patro  foriri.  Sed  li  inoderigis  sin  ĉar  en  la  dua 
ĉambro  estis  la  amikoj  ka  j  gasloj  li  krispis  kolere 
la  \angharojn  kaj  dirls  : 

La  palro  scias  |dilx>n«»  kio  estas  farenda  por 
mi,  mi  tute  konfidas  la  patron. 

Kaj  bc»lpis  nenio.  La  Mehiton  devis  la  kapoton 
\esli.  la  hastonoii  en  la  manon  preni  kaj  iri  jiriiiilc- 
liavigi  al  si  la  cent  rublojn  al  la  doto.  kaj  la  fianĉino 
tiom  longc»  estis  atendanta  kun  siaj  distaŭzitaj  liaroj  je 
la  uialceremonio.  ĝis  kiam  la  cent  rubloj  kolektitaj  c»u 
arĝent-kaj  kupromonero j  ĉe  la  familio  de  la  fianĉino 
«*slis  ligitaj  en  tuketo  c*u  la  manoj  de  la  malaltkreska 
judelo.  la  silcntanta  rabisto. 

David.  iru  vuali  la  fianĉiiion  diris  la  patro 
dc»  la  fiauĉo  eioenintc  kuu  la  tuko  da  mono  en  ta 
inano  .  .  . 

Nokte.  kiam  David  restis  sola  kun  sia  fianĉino. 
si  eksvenis.  Kiam  David  ŝin  per  ak\o  rekonsciigis. 
malfermis  ŝi  siajn  okulojn  kaj  rigardis  Davidon  frein- 
de  kaj  liiuigitc.  Kaj  poste  estis  kva/.aŭ  ŝi  lin  pri  io 
petus  per  sia  rigarcbido.  David  ne  komprcnis  kio 
okazis  al  ŝi  kaj  ŝin  demandis  : 

Kio  estas  al  vi  Deborele  ? 

Vnstutaŭ  respondi  Ai  prenis  lian  niaiion  kaj  al- 
metis  ĝin  ;d  sia  koro. 

David  sentis  kiel  ŝia  koro  frapas  sub  lia  mano. 
simile  al  marteleto.  Li  ektimis.  Kun  tcruro  li  ŝin 
demandis  : 

Cu  vi  estas  maLsana,  Debore  ?  Kio  estas 

al  vi  ? 

Deborc  silentis.  Si  Iin  nur  rigardis  pcr  siaj 
grandaj  oktdoj.  En  la  malluma  nokto  li  vidis.  kiel 
ŝia  pupilo  brilas  kaj  petas  ion.  ŝi  rce  prenis  lian 
manoi»  kaj  almetis  al  sia  koro,  kaj  flustris  inallaŭte  : 

Mi  estas  malsana,  David. 

Kio  eslas  al  \i  ?  li  demandis  timigilc. 

Siaj  okuloj  uun  ankoraŭ  pli  brilis  kaj  plifinne 
pelis  : 

—  Mi  sufcradas  je  kormalsano. 

—  Je  kormalsano  ?  —  ektremis  la  fianĉo  kaj  liaj 
nudaj  manoj  komoncis  skuiĝi  kaj  li  forŝoviĝis  de  ŝi. 


—  Kial  oni  al  mi  nenion  diris  pri  lio  ? 
demandis  kolereme  David. 

—  La  patro  timis,  ke  vi  ne  volo»  edziĝi  al  mi. 

Fianĉino  kun  kormalsano  murmuris  David 

por  si. 

Li  silcntis  iiiinuton.  Li  ne  sciis  kion  entrepreni. 
Vesti  sin  kaj  eliri  estis  ankoraŭ  nokto.  Li  do  sidiĝis 
sur  la  raudon  de  la  lito. 

—  Trompita  —  li  murmuris  por  si. 

Mi  estas  senkulpa.  La  patro  ordouis  al  mi 
silenti.  \un  \i  jam  estas  mia  edzo  vi  do  ĝin  devas 
scii  kaj  tial  mi  diras  al  vL 

David  silcntis.  Li  rigardis  sur  fcnestron  kaj  serĉis 
mateuradion.  Li  ponsis  :  morgaŭ  li  hejmvcturos  kun 
la  patro.  l  ianĉino  suferanta  je  konnalsano.  Li  ne 
kulpas.  oni  liu  trompis.  Sed  la  rabeno  eksedzigos  lin. 
Turmentis  liu.  ke  la  uokto  daŭradas  liom  longe  kaj 
jen  li  troriĝas  kun  Iremdulino  en  uiiu  ĉainbro,  kun 
freindulino  kiuii  li  morgaŭ  ne  plu  vidos.  eble  jam 
ueniani. 

Kaj  jen  li  okseutis.  ke  io  varma  ŝoviĝas  al  li,  kun- 
tiriĝas  kaj  tuŝas  liu.  Li  volis  forpuŝi  sed  agrablis 
al  li  ŝia  tuŝado,  kaj  li  plue  sidis. 

—  David,  ĉu  vi  min  koleras  ?  —  ŝi  demandislin. 

Li  al  ŝi  nenion  respondis,  sed  pcnsis.  kion  ŝi 
kulpas,  ke  l)io  punis  ŝin. 

Kaj  li  <»kkoinpatis  : 

Cu  ankoraŭ  doloras  al  vi  la  koro  ?  li  de- 
mandis  ne  rigardante  en  ŝiau  vizaĝon. 

lomete  ŝi  respondis  maliuŭte. 
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—  Kaj  kion  oni  devas  fnri.  kiam  la  koro  doloras  ? 

Oni  alinetas  malsekan  malvarman  tukon. 

Cu  vi  volas  tian  tukon  ?  —  li  ree  demandis 
ne  rigardanle  malantaŭ  sin. 

Jes,  tie  slaras  plado  kun  akvo  kaj  tuko. 

David  palpe  utingis  la  pladon,  malsekigis  la 
tiikon  kaj  transdonis  al  ŝi. 

Almetu  ĝin.  David,  —  ŝi  diris. 

Kien  ? 

Ci-ticn.  sur  la  koron. 

J)avid  almetis  la  lukon  sur  la  koron  kaj  lia  mano 
malgraŭvole  ektuŝis  ŝian  nudan  varman  bruston,  kaj 
sento  lin  ree  tSrkuŭprenis  al  ŝi. 

Cu  la  kormnlsaiin  estas  nekuracebla  ?  Oni 
ja  povas  vcturi  al  spertaj  kuracistoj  li  laŭte  diiis, 
kvazaŭ  at  si  mcm. 

Jam  estis  tni  ĉe  kuracistoj  fainaj  profesor- 
oj  ne  scias  konsilon. 

David  sidis  kaj  silentis.  Vntaŭ  la  okuloj  prezent- 
iĝis  lia  estonta  vivo  kun  maisana  edzino.  La  tutun  \ivon 
ligiUi  al  edzino  malsana,  ĉiam  malsanadanta,  sabate 
kaj  duni  festotagoj.  ĉiani  malgaja.  kaj  eble  ĝi 
domaĝos  ai  la  idoj  ankaŭ  kaj  la  infanoj  estos  malsanaj, 
aŭ  ŝi  tutene  naskos  infanojn,  sed  li  vivos  sola.  solu  kun 
malsunn  edzino  ekslere  lumos  la  suno,  estos  festotago, 
liomoj  ĝojos.  kantos,  virinoj  promenados  preter  la 
preĝejo  ka  j  lia  edzino  kuŝos  en  la  lito  malsana. 

Li  niin  ne  plu  pensis  pri  eksedziĝo  lijam  \idis 
sin  ligita  al  malsana  edzino.  kaj  li  kompatis  ŝin.  Jen 
jiis  estis  fraŭlo.  feliĉa.  revis  pri  luina  estonto  kaj  nun 
tiel  malĝoja.  Kial  li  meritas  tion.  Kiau  mall>onon  li 
1’aris  ? 

Li  kulpigis  jam  neuiun,  nur  sian  sorton,  la  edz- 


inon  li  kompatis.  Kion  ŝi  kulpas  ?  li  nur  volis  savi 
sin,  trovi  radion  de  espero.  Li  dirls  : 

La  kuracistoj  scias  nenion.  Se  Di  volos.  vi 
ankoraŭ  povas  tute  resaniĝi. 

La  kuracistoj  diris,  ke  se  mi  ha\os  bonan 
edzon,  kiu  amos  kaj  estos  l>ona  al  mi.  mi  reakiros 
siinan  koron. 

Li  sidis  kaj  silentis.  La  vortoj,  kiujn  ŝi  elparolis, 
Iranĉis  ameme  lian  koron.  En  ŝia  voĉtono  estis  tia 
moleco.  tia  silento.  ke  li  ne  povis  resti  indiferenta.  Lii 
murmuris  |>or  si  : 

—  Nu,  ja  estas  jam  mia  sorto  ankaŭ. 

Li  aŭdis  mallaŭtan  ploradon  malantaŭ  si.  Dol- 
oris  lin  la  larmoj,  kaj  li  diris  : 

Deborele,  kial  vi  ploras  ?  ne  ploru  ! 

Kial  mi  ne  ploru.  ke  mi  bavas  tian  malfeliĉun 
'orton.  ke  Dio  min  tiel  punis. 

David  ne  povis  sin  plu  regi.  Li  kaŝis  sian  vizaĝon 
inter  ŝiaj  brustoj  kaj  enploris. 

Ja  estas  jam  mia  sorto  ankaŭ.  Deborele. 

Kaj  li  ne  sciis,  ĉu  ili  estas  larmoj  de  feliĉo  aŭ 
malfeliĉo. 

E1  la  juda  :  /.  Jurysta. 

i )  E.ntai»  kiiiimo  ĉe  judoj.  ke  la  fianĉo  kovras  la 
kapon  di*  la  fianĉino  prr  vualtuko  kaj  per  tio 
komenciĝas  Ja  gecrlziĝfesta  soleno. 

-)  Badhan—tradicia  ainuzigisto. 

.» •  llupo-balrlaki  nn  sub  kiu  la  gefianĉoj  staras  duin 
la  geedziĝa  ceremonio. 

1  Diri  Toron  signifas  montri  la  srion  en  la  sanktaj 
lilm  ij. 

Tnoim  akto  gefianĉiĝa. 

c  1’rcĝejo  kaj  lernejo.  ki<*  oni  studas  Talmudon. 


LA  ESPERANTA  RIMO 

—  K  KALOCSA  Y  — 


Esperanto  estas  la  lingvo  de  muzike  sonoraj 
rimoj.  La  klaraj  vokaloj.  Ia  strikte  distingitaj  konson- 
antoj  ebligas  t iajn  purajn  ka j  longe  postsonorajn  rim- 
akordojn,  kiajn  oni  trovas  eble  nur  eu  la  itala  lingvo. 
Tiunen,  la  lingvo  ne  estas  riĉa  je  rimoj.  Cia  rim- 
malriĉeco  ja  estas  bone  komprenebla  :  la  lingvo  bavas 
relative  malgrandan  radikamn  kaj.  ĉar  La  samaj 
gramatikaj  formoj  bavas  samajn  finajojn.  la  noinbro 
de  rimoj  preskaŭ  egalas  al  la  limita  nombro  de  la 
iiiterrimanŭi j  rudikoj  ĉarpcnti  malgranda jnpoemojn 
kun  lo  eterna  ripetado  de  ŝimaj  prarimoj*  (koro- 
f!oro-odoro  .  amo-flamo-ornanio  :  bela-ĉiela-miela  : 
sento-vento-turmcnto  :  ltn-fin'-sin>  :  loko-voko  ktp.)  ne 
estas  malfacile,  sed  la  tradufcanto  de  pli  formriĉaj 
poemoj  ofte  rompas  al  si  senkonsile  la  kapon  kaj 
scntas  urĝan  bezonon  :  plivastigi  la  tro  striktnjn 
kndrojn  de  la  espaj  rimrcguloj. 

/ameubof  kaj  (irabovskv  uzis  nur  riinojn  purajn. 
Si»d  ili  tro  ofte  helpis  sin  per  sufiksrimoj.  per  kun- 
riinigo  de  samaj  gramatikaj  elementoj  :  anta-auta. 
iĝi-iĝi.  ema-ema  kt|>.  Kkzemph*  el  la  12  riinparoj  de 
La  Espero  kvin  estas  tiaj  sufiksrimoj,  inter  la  uuuaj 
5o  rimparoj  de  Sinjoro  Tadeo  troviĝas  i3  sufiksrim- 
paroj.  Do  inem  Grabovskv.  kiu  la  sufiksrimon  tiel 
sprite  baptis  adasismo,  estis  tamen  devigita  ne  nialofle 
uzi  ilin.  Kaj  vane  oni  legas  en  la  *Esperanta  Vers- 
farado*  de  Parisol  kaj  Cart  :  aRimo  konsistanta  nur 


el  grainatikaj  finiĝoj  estas  forigindam,  la  adasismoj  ne 
estas  ekstermeblaj,  so  oni  ne  helpas  iaimmiere  pri 
la  rimmalriĉeco.  pliinultigante  la  nombron  de  rime 
uzeblaj  radikoj. 

Do  —  oni  devas  helpi  I  Car  la  adasismoj  estas 
tute  senariaj.  malplennj  vortripetoj.  en  ili  rnankas 
ĝuste  la  esenco  de  rimo  :  saina  sonoro  de  malsamaj 
vortoj.  lJro  tiu  ĉi  grava  manko  ili  faras  impreson  de 
senpoveoo  :  oni  ne  trovas  riinon,  oni  do  ripelas  la 
sanutn  elementon.  Hapidan ta-brulan la  por  mi  havas  la 
saman  rimefekton.  kiel  rapida  estas-brula  estas. 

Por  lilK»riĝi  de  ĉi  tiuj  mucidaj  adasismoj.  jam 
antau  dek  jaroj  mi  okuzis  rimojn  nepurajn.  Mi  tiam 
nomis  ilin  nsonanooj,  sed  ili  estis  pli,  ĉar  ili  baziĝis  ne 
>ole  sur  Li  vokalsameeo ,  Liel  Li  asonanco  biapana.  sed 
krome  ankaŭ  sur  la  parenceco  de  la  konsonantoj.  Kel- 
kaj  atakis.  kelkaj  sekvis  min.  Kaj.  jen  kio  pruvas  la 
nepran  neceson  de  la  plivastigo  de  rimkadroj.  penotris 
dume  en  nian  poezion  ankaŭ  aliaj.  alimanieraj  rini- 
lioentoj.  Kelkaj  el  ili  estas  tre  bonvenaj.  sed  kelkajn 
m i  tute  ne  povas  aprobi. 

E11  ĉi  tiu  studo  mi  volas  prezenti,  klarigi  kaj 
kritiki  ĉiujn  klopodojn  ĉi  rilatajn.  por  laŭcblc  akceli 
per  tio  la  unueeon  de  rirnado ,  gravan,  laŭ  inia  opinio. 
Krome,  mi  provos  fiksi  ankaŭ  la  rimterminaron. 

La  rimojn  mi  dividas  en  kvar  grupojn. 

I,  Pura  rimo  :  sameco  de  ĉiuj  akcentaj  kaj  post- 
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akcentaj  vokaloj  kaj  konsonantoj. 

2.  Rimoido  :  samcco  de  ĉiuj  akrentaj  ka j  j>ast- 
akcentaj  \okaloj.  j>li  inaljtli  granda  maiaamcco  de 
konsonantoj. 

3.  Agordo :  saineoo  de  ĉiuj  riinelementoj  es- 
ceple  la  akcentitan  vokalon. 

V  Radikrimo .  nŭ  aborta  rimo  :  pura  interrimad  > 
de  la  radikoj.  vokala  kaj  konsonanta  malsameco  de  la 
finaĵoj. 

La  pura  rimo  kaj  rimoido  povas  esti  ina  (akcento 
sur  antaŭIasUi  silabo  :  granda-lancla)  kaj  rira  (akcento 
siir  lasta  silabo  :  pord  -kord',  dum-sum  .  min-destin  ). 

/.  Pura  rimo. 

En  la  SIMPLA  PURA  RIMO  ĉiuj  rimelementoj 
«akcenta  vokalo  kaj  postakcenta  parto)  estas  la  samaj. 
\i  povas  distingi  rimon  senkonsonanlan  (tio-krio.  vihi- 
l»ereo),  unukonsonanian  (kara-amara.  reĝo-seĝo).  du- 
konsonantan  fardo-bardo.  sendi-jdendi),  trikonsonantan 
« ventro-jientro.  distro-filistro.) 

APOGITA  RIMO  estas  tiu  pura  rimo.  en  kiu 
sania.s  ankaŭ  la  la  antaŭakcentaj  konsonautoj  (bruo-lruo. 
figuro-aŭguro.  kristalo-piedestalo).  En  kelkaj  poezioj. 
ckzemjde  en  la  angla.  tiaj  rimoj  estas  malperrnesitaj. 
Kn  Espenmlo  tiu  ĉi  uuilpcrmeso  ne  ekzistas.  kaj  eslas 
nenia  nioti\o  gin  fari.  Tiom  malpli.  ĉar  liaj  rim-ajioga  j 
konsonantoj  eslas  tre  bonvcnaj.  jior  noldigi  adasismojn. 
I*er  ili  estiĝas. 

VP0G1TA.I  Sl  FIKSRIMOJ  :  hontema-pentem  i. 
kaptisto-kantisto,  perdante-ardanle,  sj»erluk)-foi  tulo, 
>ingultado-saltado,  sanĝiĝi-ruĝiĝi.  tranĉita-falĉita  i.  i  iu  j 
t'i  noblaj  udasismoj  estas  vere  belsonoraj.  kaj  tute 
•‘galvaloraj  al  la  veraj  rimoj. 

St  PERRIMO  mi  nomas  tiun  rimon.  en  kiu  ri‘iia> 
ankaŭ  la  antaŭakcentaj  silalx)j.  Gi  povas  esti  unusilaba 
rumana-humana.  deklami-reklami,  lunatika-fauatika, 
klasika-brasika.  kompnta-troinjiata.  suferita-inerita.  gav- 
ota-savota )  kaj  laba  (blondiilin?-rcksjiondu  lin.  per 
la  moto-perlamoto.  posta  boro  frosta  koro).  Sed  ĉi 
tiuj  plejparte  esUis  rimludoj.  ilia  trouzo  facile  jiovas 
fariĝi  komika.  Plej  utila  estas  la  superrimo  jior  fortigi 
la  rimelekton  de  la  tro  malriĉe  rimantaj  jiersonaj 
|ironomo:  (sendas  lin  defendas  inin.  faras  li 
baras  mi.  aŭskultis  Ain-insultis  lin). 

I R  \\SRIMO  oni  jiovas  nomi  tiim  rimun.  ki»* 
la  lasla  vorljiaro  konsistas  el  la  samaj  vurtoj.  Lij  la 
antnŭlasta  \ortparo  rimas  :  venu  jam  komjnenu 
jam.  amti  sin  ornamu  sin.  riĉa  eslas  feliĉa 
estas,  ordoim  ilin  pardonu  ilin.  Inlcr  sujierrinio 
kaj  Irausrimo  staras  la 

PSEl  DOSI  PEKKIMO  :  rimautaj  radikoj  kun  la 
sama  j  snfiksoj  ( falema-batalema.  seiiaita-vendita.  am- 
mta-  flanianta.  disigi-kisigi).  Komprenelde  ĉi  t:uj  tran>- 
rimilaj.  aŭ  sujierriniitaj  adasismoj  estas  jilemaloraj 
puraj  rimoj. 

\D\SISMOJ.  seu  ajioga  konsonanlo  kaj  >imi 
transrimo  esias  uepre  e\itindaj.  Maksimume  en  liaj 
okazoj  oni  povas  allasi  ilin.  kiam  la  sufikso.  en  iinu 
aŭ  ambaŭ  rimvorloj,  jam  liel  kunfaudiĝis  knn  la 
radiko.  ke  ili  kune  k\az.aŭ  forinas  novan  radikon 
liomarn-arbaro .  rideli- kolereli,  v.rino- katino.  pafilo - 

kuracilo.  Sed  la  particijiaj  fiuajoj,  ajo  kaj  eco.  igi 
kaj  iĝi  kaj  jirecipc  adas  estas  neniel  i  k&kuzeblaj 
adasismoj. 

Ci  tie  oni  j>o\as  mcncii  la  LAMA\  RIM<)\ 
rimon  inter  jatubaj  kaj  trokeaj  verspiedoj  :  venkis- 
sen  kis ,  aiuas-amas',  tamen-ci]damen\  Laŭ  la  espa 
prozodio,  ĝi  estas  tute  ne  uzebla. 


?.  Rimoidoj. 

En  la  rimoidoj  la  akcenUi  kaj  postnkcenta  vok- 
aloj  estas  la  samaj,  st'd  la  konsonantoj  pli-malpli 
diferencas.  I)e  la  grado  de  ĉi  tiu  diferenco  depondaM 
la  rimefeklo  de  la  rimoidoj. 

Kio  estas  rimcfekto  ?  Tiu  sento  de  la  aŭskul- 
lanto,  ke  la  versfinoj  sone  konformas  unu  al  la  nlia. 
La  konfonueco  kompreneble  estas  plej  jierfekta,  se  la 
\ersfiuoj  sone  samas.  Sed  la  senton  de  konformcoo 
povas  veki  ankaŭ  lio,  ke  la  versfinoj  sone  sirnilas.  Sur 
ĉi  tiu  simileco  baziĝas  la  uzo  de  rimoidoj.  Jti  jili 
granda  la  simileco.  des  pli  jierfekta  la  rimoido. 

El  ĉi  lio  sckvas,  ke  la  plej  perfektaj  rimoidoj 
estas  la 

P AKKNCRIMOJ.  Tiel  mi  nomas  tiun  rimoidon. 
cn  kies  riimortoj  la  konsouantoj,  aŭ  umi  konsonant- 
jiaro.  eslas  pareneaj  inter  si.  Ci  tiu  parenceco  baziĝas 
sur  fouelikaj  leĝoj.  Por  komjirenigi  tion  mi  skizos 
pretere  la  estiĝon  de  la  konsonantoj. 

La  konsunaiKOĴ  uaskiĝas  jier  tiu.  ke  la  aerlluu, 
\ enanta  tra  la  buso.  trovas  malheljKin.  kiu  jiovas  esli 

i.  plena.  kiun  la  aerfluo  venkas  por  inomento 
kaj  en  ĉi  tiu  momento.  k\ay.aŭ  jier  eta  eksjilodo, 
estiĝas  la  voĉo  i  koiisonautoj  momentaj.  aŭ  plociiutj: 
l*>.  po  :  do,  lo  :  dzo,  <*o  :  ĝo,  ĉo  ;  g4>.  ko). 

v.  miilvasliĝo  de  vojo,  kiun  la  aerlluo  pene 
Irairas  kaj  dum  ĉi  tiu  trapenetro  estiĝas  la  voĉo  /'kon- 
onautoj  kontinuaj  aŭ  hfoesonoj  (vo,  fo  :  zo.  su  :  Jo, 

3.  di\erĝo  de  la  aerfluo  duflanke  de  la  lango 
(lo.  ro). 

'l.  rlevio  de  la  aerfluo  tra  la  nazo  (mo,  no). 

Krom  ĉi  lio  la  konsonantojn  difinas  la  loko  de 
la  malbeljjo  u  iskloko).  kiu  povas  esti 
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1.  la  dii  lipoj  (koii.sonantoj  lijmj :  l>o.  po  : 
\o.  fo  ;  mo) 

2.  lango  kiin  dentoj  ( konsonanto j  dentaj :  do, 
to  ;  zo.  so  :  no  :  ro  ;  lo) 

3.  bmgo  kun  gingivo  (konsonantoj  ginrjimj  : 
(l/O,  oo) 

!\.  lango  kun  palato  (konsonantoj  palataj )  .*  ]o, 
fo  ;  fco.  do) 

5.  gorĝo  (konsonantoj  gorĝoj  (go,  ko). 

Kicl  n i  vidas,  naskloko  kaj  estiĝmanicro  cstas  la 
samaj  ĉc  la  sekvanlaj  konsorinntparoj  : 

bo-|K>  do-to  ĝo-ĉo  go-ko  ro-Io 

vo-fo  zo-so  ĵo-Ao 

Kroine,  la  naskoloko  eatas  malsama,  sed  la  vojo 
de  la  aerfluo  estas  sama  ĉe  la  k(>nsonant|>nro  : 
mo-no. 

Ca  tiuj  konsonantparoj  estas  jmrencoj  unuaran - 
gaj.  La  parencrimo  ilin  uzas,  kvazaŭ  ili  estus  kon- 
sonantoj  samaj.  Esoepte  la  lastan  (mo-no),  ili  difer- 
encas  nur  per  tio,  ke  la  unua  estas  akomjianata  de 
laringvibro  (konsonantoj  vibraj)  kaj  la  alia  ne  fkon- 
sonantoj  mutaj).  Ce  ro  la  vibro  oka/.as  ne  en  bi 
laringo.  sed  en  la  naskloko,  inter  lango  kaj  dentoj. 

Duarangaj  jrarencvj  estns  tiuj  konsonantoj,  kiuj 
Niiuas  laŭ  naskloko  kaj  laringvibro.  sed  mals  ima ;  laŭ 
estiĝnianiero.  En  la  supra  tabeleto  ĉi  tiuj  parencparoj 
staras  unu  sub  la  alia.  La  kunsonoro  de  tiuj  ĉi  paroj- 
estas  inulte  pli  mallrona.  ili  plejj>arle  tute  ne  taŭgas. 


kiel  rimantaj  paroj.  Pri  kelkaj  el  ili  ni  ankoraŭ  par- 
olos  jjoste. 

Inter  la  unuarangaj  konsonantparoj  oni  jiovas 
sliirigi  certan  viron  de  riinvaloro.  Plej  bonaj  estas 
ĝo-ĉo.  jo-so,  zo-so.  vo-fo,  Ik>-jh).  Maljjii  bonaj  :  go-ko, 
do-to.  Poste  :  ro-lo.  Malplej  Injna  :  mo-no. 

La  parencrimo  j>ovas  esti  : 

•  i.  sirnpla ,  kiam  la  akeentan  vokalon  sekvas  nur 
jjo  unu  konsonanto.  parencaj  inter  si  :  a)o-|>aŝo,  vivo- 
soifo.  suĉi-ruĝi.  tru|K>-nubo.  nuko-jugo.  vazo-paso, 
bruta-nuda.  leruio-okulo,  j>asema-venena.  (Rimarku, 
kiel  malforte  kunsonoras  la  du  lastaj  parencrimoj, 
rilate  al  la  antaŭaj.) 

duohla,  kiam  la  akcentan  vokalon  sekvas  po 
du  konsonantoj,  kaj  ambaŭ  estas  parencaj  al  bi  res- 
jjektivaj  konsonanloj  de  la  alia  rimvorto  :  fremda- 
penbi,  j>oivo-orfo,  migra-tikla. 

3.  kombina .  kiam  ajjud  la  konsonantoj  jjarencaj 
tioviĝas  ankaŭ  konsonanloj  samaj.  Ci  povas  esti 

a.  antcŭkomb.na ,  kiam  la  satnaj  konsonantoj  an- 
taŭas  bi  parencajn  :  jjlanto-lando,  fcorvo-orfo,  korjx>- 
sorlnj.  vigla-nigra. 

b.  postkombina,  kiam  la  parencaj  anlaŭas  la 
samaju  :  kadro-j>alro,  mildo-birdo.  fremda-jdenda. 
ĉi‘rko-velko,  tikla-vigbi. 

c.  inierkombina .  kiam  la  samaj  ĉirkaŭfermas  la 
jiarencan  :  montri-tondri.  vintio-cindro,  jonglo-onklo. 

Plej  Ivonaj  estas  la  interkombinaj  kaj  jjostkom- 
binaj  jjarencrimoj.  sed  ankaŭ  la  antaŭkombinaj  havas 
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Si  mortis.  kiu  kvazaŭ  stelo  klara 
ŝvebante  gvide  suj>er  lia  >ojo 
Venigis  lin  el  vivo  ordinara 
Al  |>uraj  fontoj  de  I’  etcma  ĝojo. 

$i  mortis.  kiu  sola  ekkomprenis 
La  novan  urton  de  V  amata  \iro. 

Si.  kies  man  flugilon  lian  tenis 
Kaj  riĉe  lin  dotadis  j>er  inspiro. 

Jes,  certe  la  majestan  idealon, 

Pri  kia  revis  li,  Ai  nun  similas  : 
Stelornamitan  jiortas  Ai  vualon. 

Sur  sia  fnmto  matenruĝo  brilas. 

Kun  maiioj  kunmetitaj  Ai  enpense 
Rigardas  el  fenestro  d  *  1’  ĉielo 
La  niondon.  kie  ombr  jj  svarmas  den.se 
Kaj  en  nebiiL  jjereas  ĉiu  stelo... 

Li  lougaii  temjjou  mcditanle  sidis  ; 
Preninte  fine  tutan  sian  \erkon. 

Por  si  kantitajn  strofojn  li  decidis 
VI  ŝi  enmcli  ilin  en  la  ĉerkon. 

Sur  sia  kor  en  kiu  elokveute 
Ebadis  iain  sento  j>lej  profunda, 

Sed  kiu  uun  rijjozis  jam  silente 
La  kantoj  kuŝis.  kies  rim’  ubunda 

Sonore  tremis  aŭ  dolore  ĝeinis. 
I;lustrante  pri  la  aino  kaj  espero . . . 


VI  sia  buso  kison  li  alpremis 
Kaj  donis  korpon  sian  al  la  tero . . . 

*  * 

Kaj  nubaj  tagoj  senkonsole  pasis. 

Li  sajnis  esti  Sfinkso  kun  problcnio  — 
Sed  arto  lia  solvi  ĝin  nc  lasis. 

Kaj  lian  koron  sarĝis  jm»/.u  jjremo. 

Subite  da  demonoj  stranga  j>aro 
Komencis  lin  abiki  per  rij>roĉoj, 

Kaj  kiel  vent’  aŭtuna  en  arbaro, 

Simile  muĝis  la  teruraj  voĉoj. 

Jen  diris  uiiu  :  Kion  do  vi  faris  ? 
Vnstataŭ  novajn  serĉi  admirantojn. 
Prirabis  \i  la  mondon.  Vi  eraris  : 

Cc  morta  korj>'  \i  kasas  vivajn  kantojn  ! 

Kaj  la  alia  diris  :  Muljmidente. 

Rezigni  j>ri  grandeio  kaj  pri  gloro  : 

La  \ersoj  certe  ĝenos  Ain  turmente 
En  ĉerko  sia  j>er  mallaŭta  jdoro  ! 

Jen  u n u  :  Ve.  atendas  vin  pereo  : 

Sur  la  slandardo,  kiun  vi  efcsvingis, 

\un  sian  reton  teksas  araneo  — 

Bbtsfenie  fajron  dian  vi  estingis  ! 

Kaj  bi  alia  diris  :  ->Kia  senco 
En  la  rezigno  ?  Vin  ne  volu  trompi  ; 
Monduma  kant’  —  infan  de  inaijx>tenco 
Nur  povas  ŝian  sonĝon  interrompi. 
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tro  bonan  rimefekton,  kaj  estas  tute  egalvaloraj  al  la 
pura  rimo.  La  duoblaj  parencrimoj,  kontraŭe.  estas 
pli  malfortaj  rimoj  kaj  tial  prefere  evitindaj. 

I lelpate  de  kombino,  oni  povas  uzi  ankaŭ  duaraii- 
gajn  parencparojn  (sabro-kadavn),  koq>o-orfo,  penso- 
intenco)  eĉ  konsonantparojn  ne  parencajn  :  go-<lo 
•  fingro-cindro,  hidro-migro). 

Ankaŭ  la  \okalo  ne  estas  indiferenta.  L  .  kiel  tre 
penetra  vokalo.  fortigas  la  rimefekton:  brulo-muro 
rstas  pli  bona  rinio  ol  belo-vero,  aŭ  baro-falo. 

Tre  bone  oni  povas  plifortigi  la  rimefekton  d(* 
malfortaj  parencrimoj  per  superrimado.  Venĝema- 
mateiia.  korbato-irado,  ĉagrena-plorema  estas  ne  tre 
fortaj  rimoj,  sed  venĝenia-senĝena,  korbato-sorbado. 
ĉagrena-flagrema  estas  rimoj  eminentaj. 

Entute  ia  uzado  de  parencrimoj  ne  estas  tiel 
mekanika  afero,  kiei  ia  uzado  de  riinoj  puraj.  Gi 
donas  al  la  poeto  abmidan  okazon,  montri  sian  lerton 
kaj  guston  ankaŭ  ĉi  rilate.  Gi  estas  vere  la  alta  skolo 
de  riinado. 

La  uzo  de  la  parencrimoj  ne  baziĝas  sur  la 
malpura  elparolo  de  la  konsonantoj.  Ciujn  konsonan- 
lojn  parencajn  oni  povas  elparoli  pure  kaj  klare.  Ilia 
ii7.o  baziĝas  sur  la  alkutimiĝo  :  elaŭdi  kunsonoron  et 
sonoj  parencaj. 

Tia  aikutimiĝo  ne  estas  ia  speciala  postulo.  metita 
nur  kontraŭ  Esperantistoj.  La  parencrimojn  ja  kmias 
kaj  uzas  ankaŭ  muitaj  naciaj  poezioj. 

Kkzemple  en  la  germana  [>oezio  tia  admirinda 


Jen  uim  :  La  propraĵon  \i  reprenu  ! 

Jen  la  alia  :  Savu  la  volumon, 

Kaj  satne  ankaŭ  ŝin  vi  malkatenu 
A1  ambaŭ  lielpu  vi  revidi  lumon  ! 

*  * 

K 

Sur  liaj  brust’  kaj  cerlio  kuŝis  pezo . . . 

Li  levis  sin  . . .  La  frunton  ŝvit'  ektegis  . .  . 
Li  prenis  lampon  . . .  Estis  noktomezo . . . 
Cirkaŭe  frost*  —  sed  lia  kor  Iiolegis . . . 

V. 

Malsupren  paŝis  li  al  tombo  kela, 

Dc  ombro  sia  nur  akompanite  : 

Gi  malaperis  jen  en  niĉ’  malhela, 

Jen  kreskis  ĝi  en  luna  bril’  subite. 

La  ĉerkkovrilon  malferminte  pene, 

Li  levis  ĝin  per  movo  malrapida  — 

Kaj  antaŭ  li  montriĝis  riproĉplene 
Vizaĝo  vakse  pala  kaj  rigida  . . . 

La  neĝeblankan  frunton  inirto  kronis. 
Kaj  sur  la  manoj  de  la  karinemora, 

Sub  kiuj  iain  harpo  dolĉe  sonis, 

Ankoraŭ  brilis  fianĉringo  om. 

En  la  \oluui  sur  morta  koro  ŝia 
Ripozis  la  idea  mond'  giganta 
Gi,  kiun  nur  por  ŝi  kun  sento  pia 
Li  mem  zorgeine  estis  konstruanta. 

Avide,  kvankiim  time,  li  ekprenis 
La  pergamenon,  por  ĝin  reposedi, 

Sed  ĝin  la  mortaj  manoj  firme  tenis, 
Sirmante  ĝiu  kaj  ne  volante  cedi. 

Kaj  li.  la  saina.  kiu  ja  konstantc 
Sur  ŝian  vojon  rozojn  ŝutis  aterue, 


majstro  de  formo.  kia  estas  Hainer  Maria  Hilkr.  ab- 
unde  uzas  tiajn  rimojn  :  rot-Tod,  Gestalt-Wald.  sind- 
beginnt.  Ci  tiuj  estas  ja  viraj  rimoj.  do.  oni  diras, 
eble  allasehlaj.  Sed  ĉe  li  oni  povas  trovi  ankaŭ  la 
\irinan  riinon  :  lnseln-blinzebi.  kaj  ĉe  Schiller  :  ver- 
gelten-melden.  Erde-Schvverte,  Bote-Tode.  Schosse- 
Rose,  vergleichen-neigen.  Lo\ven-Hofen. 

La  franca  lingvo  vere  ne  bezonas  iri  trans  la  pura 
rirno.  ĝian  rimadon  ja  enviinde  helpas  la  nazsonoj. 
kiuj  englutas  post  si  ĉiujn  konsonantojn,  kaj  per  tio 
tule  perfektaj  rimoj  fariĝas  ekzemplc  :  quand-suf- 
foraut,  dcgoutant-longtemps.  Tamen  oni  kelkfoje  uzas 
parencajn  konsonantparojn.  kiel  konsonantojn  apogajn 
(consoune  d'appui).  Dorchain  en  sia  »I/art  de  vers 
diras  tolereblaj  :  vertu-pendu,  assoupie-Arabie,  philo- 
sophie-suivie,  conf  ner-regner.  Kaj  ĉe  la  simbolistoj  oni 
trovas  ankaŭ  verajn  parencrimojn  :  monte-blonde,  ap- 
pellent-ailes. 

Ankaŭ  en  la  rimriĉa  itala  lingvo  oui  uzas  rimoi- 
dojn,  precipe  en  la  popola  poezio.  En  la  kolekto  de 
Ijevi :  Fiorita  di  canti  tradizionali  del  popolo  itali- 

ano  ĉiupaĝe  troviĝas  tiaj  rimoj  :  terra-bella,  Roma- 
|H»rsona,  eĉ.  sempre-crescente  kaj  nato-capo. 

En  la  hispana  kaj  kataluna  poezio  ĝis  nun  floras 
la  asonanco  :  rimvortoj  kun  nura  vokalsameco. 

La  parencrimo  do  principc  ne  estas  fremda  al  la 
de\enlingvoj  de  Esperanto,  sekve  ĝi  ne  devas  esti 
fremda  ankaŭ  al  Esperanto  mem.  Tiom  pli.  ĉar  Esper- 
anto  nepre  bezonas  ĝin. 


-Nun  kontraŭ  ŝi  batabs  arogante. 

Por  |H)\i  sin  glorigi  [>or  eterne . . . 

*  * 

¥ 

Denove  lagoj  senkonsolaj  pasis. 

Kaj  li  similis  Sfinkson  kun  problemo 
Setl  arlo  lia  solvi  ĝin  ne  las’s. 

Kaj  lian  koron  ŝarĝis  peza  premo. 

La  du  demonoj  ne  plu  nun  ekprovis 
Veneni  lin  per  tentoj  ambiciaj  ; 

Kaj  tamen  li  en  sia  domo  trovis 
\mason  da  fantomoj  —  sed  aliaj. 

Li  konsternite  spertis.  ke  la  kantoj. 

I  )e  li  \erkitaj  nur  por  ŝia  plaĉo, 

Nun  antaŭ  surdaj  sonas  aŭskultantoj, 
h  r  |>ied[)remas  ilin  po|>olaĉo. 

Vŭdante.  kiel  vorto  kalumnia 
Ofendas  cĉ  anĝelan  ŝian  koron. 

Li  |H*nsis  time.  ke  en  to.nlio  sia 
Nun  certe  novan  sentas  ŝi  dolorou. 

Kaj  ne  plu  povis  li  la  kanttrezoroii 
Kedoni  [>ente  al  la  kor’  mortinta 
Li  sciis  jam,  ke  Li  la  dubau  gloron 
Tro  multekoste  estas  akirinta. 

Jen  ŝi  refoje  antaŭ  li  aperis  : 

En  sia  ĉerko  ŝi  senmove  kuŝis. 

Profilon  ŝian  mirta  kron'  l>orderis. 

La  palan  frunton  floroj  milde  tuŝis. 

Sub  ŝia  rin g\  brilanta  tra  malhelo. 

La  kantoj  dormi  povus  ia  kviete, 

Gis  kiam  en  L*i  regno  de  1’  ĉiek> 

Deklamus  ilin  li  al  ŝi  ripete  ! 

El  la  ĉeha ;  Miloi  Lukdi 
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kaj  ĉar  la  parencrimo  baziĝas  sur  fonetikaj  leĝoj. 
al  ĝi  facile  |>ovas  amikiĝi  ankaŭ  liuj,  en  kies  nacia 
liugvo  tiaj  rimoj  mankas.  Tiom  pli,  ĉar  ifin  belpas 
ankaŭ  la  trompijo  < I ?  la  orelmemoro.  L*i  rimoj  n;* 
staras  tiim  apml  la  ali  i.  ilin  ja  disigas  pli  malpli  long.) 
veralinioj.  Dmn  la  ateilto  at  la  enhavo  de  la  verso  oni 
ne  fiksas  precize  la  ronoron  de  la  unua  rimvjrto. 
ha\as  pri  ĝi  nur  duonklaran  iiieinoron,  kiun  tute  hone 
kontentigas  ankaŭ  la  rimo  parenca.  Povas  okazi  al 


principa  nialainiko  de  parencrimoj,  ke  li  siinplc  nc 
rimarkas  la  parencrimojn  en  dcklamata  poemo.  kom- 
prenehle  la  okulojn  oni  ne  povas  trompi,  precipe  se 
oni  ĉasiis  la  nepurajn  rimojn  kun  ruĝa  krajono  en  la 
inano.  Sed  verso  esta*  |x>r  oreloj.  Se  la  anglaj  okuloj 
kontcntns  pri  reposj-lmotvs.  poivers-hours.  grew- 
Irough ,  ankaŭ  la  Lsperantaj  povas  kontenti  pri  chlĉa - 
sorĉa  kaj  dimanĉo-ŝango. 

(Daŭrigota  ) 


MODERNAJ  FABELOJ 
III.  Pri  la  distra  profesoro 

—  F.  Szilagyi  — 


Cu  estis.  ĉii  ne  estis,  ehle  trans  la  l;aheImaro 
eslis  tre-tre  alta  monto.  sur  la  supro  de  la  monto  estis 
tre-tre  bela  kastelo,  la  hclega  kaslelo  havis  tre-trc  nig- 
rajn  kamentuho  jn.  Sur  unu  de  grandegaj.  nigraj 
kamentul>oj  sidis  tre-tre  eta  hirdo.  Ci  rakontis  al  mi  la 
jenan.  vcran  historion  : 

Cu  estis.  ĉii  ne  estis.  ehle  trans  la  vitromontoj 
\i\is  granda  kaj  potenca  princo.  Li  havis  trc  simpatian. 
jiinan  kaj  helan  filon.  La  juna  princido  fianĉiĝis  kun 
la  princidino  de  la  najbara  urbo.  Tiu  princidino  esiis 
la  plej  hela  \irino  en  la  mondo.  siaj  okuloj  similis  al 
nokto.  sia  vizago  lumis.  kvazaŭ  la  suno,  sur  la  vangetoj 
floris  la  ruĝeto  do  la  printempo.  sur  la  etaj  lipoj 
flamis  la  somero.  sia  talio . . .  hni  ! . . .  sia  talio  estis 
la  plej  I>cla  sur  la  mondo.  sed . . .  sed . . .  sed  la  prin- 
cido  tamen  kuraĝis  diri  al  sia  patro,  al  la  potenca 
princo  : 

kara  Paĉja  .Vlo.4to,  mi  vere  estas  kortuŝile 
dankema  pri  Via  modta  propono  pri  edziĝo,  sed  la  nokt- 
okula  priucidino  . .  .  tiel  ŝajnis  al  mi . . .  hm  . . .  ŝi  havas 
montelon  sur  ŝia  neĝhlanka  dorso . . .  Mi  peusas,  ke  oni 
nomas  tion  :  ĝiho. 

La  patro  majestc  respondis  : 

jes.  mia  kara.  Estu  trankvila.  ŝi  estas  certe 
la  plej  bela  sur  la  tuta  mondo.  Vere  ŝi  hava*>...  ŝi 
vere  havas  sveltan  ĝiheton,  sed  ĝi  eĉ  altigas  ŝiau  hek 
econ.  krom  tio  ŝi  havas  riĉegan,  belan  kaj  potencan 
patron.  Vi  cstos  havanto  de  la  plej  simpatia  ĝiheto 
kaj  la  plej  rcspcktinda  hopatro.  Cu . . .  ? 

.les  !  respondis  simple  la  juna  princido. 

Do  la  juna  princido  fianĉiĝis  kaj  alvenis  la  feliĉa 
tago  de  la  geedziĝa  soleno.  La  tuta  urbo  febriĝis  kaj 
la  modrevuoj  jam  inaŭguris  la  sensacian  novan  modon: 
iom  post  iom  la  elegantaj  sinjorinoj  hontis  sen  ĝiho 
iri  sur  la  straton.  \iziti  la  teatrojn,  salonojn  kaj 
amuzejojn. 

Antaŭ  semajnoj  la  granda  kaj  potenca  princo 
kunvokis  sian  konsilantaron,  kaj  demandis,  kiamaniere 
oni  povos  inemorindigi  al  la  loĝantaro  de  la  urbo  la 
festan  tagon  de  la  geedziĝo.  Fine  oni  konsentis,  ke  por 
la  festo  oni  konstruos  grandegajn  cementhazenojn, 
eu  kiuj  estos  vino.  hiero,  hrando  ktp.  kaj  estis  ankaŭ 
aparta  laktobazeno.  ĉar  en  la  urbo  ne  mankis  eĉ  la 
alkoholkontraŭuloj. 

La  eta  hirdo  tre  muiton  rakontis  al  mi  pri  la 
ceremonioj.  |K)polamuzoj,  pri  la  beleeo  de  la  juna  paro, 
pri  la  grandiozaj.  ornamitaj  ĝil>oj  de  la  sinjorinoj  kaj 
inter  aliaj  ĝi  rakont!s  al  mi  tre  ridindan,  interesan 
epizodon.  Pro  manko  de  loko  mi  nur  tion  fabelos 
al  vi  : 

>  ivis  en  tiu  urho  ire  stranga  ekscentrikulo.  Li 


estis  profesoro.  tre-tre  distra  homo.  Li  nek  manĝis, 
nek  trinkis.  nck  dormis,  sed  ĉiam  cerbumis.  Li  faradis 
ĉiam  nerealigehlajn  planojn.  verkadis  fantazlajn  ellah- 
orajojn  pri  malbelaj  temoj  :  malsanoj,  mizeroj.  ekon- 
omia  krizo,  plibonigo  de  la  ĝenerala  situacio.  inten- 
sigo  de  l:t  produktado.  senlahoreco.  sed  ĝenerale  trc 
inaiinultaj  interesiĝis  pri  la  vanaj  projektoj  de  la  stran- 
ga  profesoro.  Sed  la  profesoro  tamen  plu  ccrhumis. 
Lĉ  dum  la  granda  festo  li  nur  meditudis  la  lutan 
tagon.  Cirkaŭ  li  ĉiu  dancis.  trinkis,  dihoĉis  kaj  la 
<*l:riu!o j  io.nete  cmharasis  lian  meditadon.  Pro  tio  li 
decidis  elekti  alian  vojdirekton.  Kine  li  atingis  la  ĉirkaŭ- 
ajon  di*  la  laktobazeno.  Strange  diri.  sih!  laŭ  la  vortoj 
de  la  eta  hirdo  la  luta  popolo.  de  h  suĉinfanoj.  ĝis 
la  longharhuloj  svarmis  ĉe  la  alkoholbazenoj.  kontraŭe 


B61a  Voros:  Sur  deklivo 
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la  lakto  estis  aeniu.  La  profesoro  estis  distrulo  kaj 
li  ne  rimarkis,  ke  li  estas  en  la  niezo  de  belega  parko, 
kie  turdoj  fajfis,  branĉaro  susuris,  venteto  zumis. 
sciuroj  petolis,  rondkurls,  eix  li  ne  rimarkis  la  forlas- 
itan,  profundan  laktobazenon. 

Cu  \i  scias.  kio  okazis  ?  La  malfelicVi  profes- 
oix>  hazardc  falis  en  la  laktobazenon.  Li  estis  iomele 
distra  kaj  dum  ia  umiaj  momentoj  eĉ  li  mem  ne 
perceptis  sian  akcidentoji  kaj  li  eĉ  en  la  lakto  cerbuni- 
adis  pri  la  verAajna  bmkroto  de  la  mondo.  Li  estis 
pacienc^i  kaj  modesta  bomo  kaj  li  observadis  en  hi 
laktolatro  la  kuŭzojn  ti :*  la  malsanoj  ktp..  sed  fine  la 
amase  enfluanta  lakto  devigis  lin  kriegi  : 
llelpuuu  !  Helpuuu  ! 

Post  kelke  da  momentoj  kuris  tien  de  ĉie  la 
bomoj.  I  nu  el  ili  volis  tuj  elsavi  la  distran  profesoron. 
sed  la  alia.  la  fama  juristo,  sinjoro  d-ro  Titolavida  kiu 
huzarde  iniksiĝis  en  la  amason.  retiris  la  jukon  de  la 
saltemu!o  : 

—  Atendu  !  La  afero  ne  estas  tiel  simpla.  La 
bazeno  havas  specialan  celon  kaj  ĝi  estas  princa  bieno. 
Cu  ne  estas  kontraŭjura  kaj  kontraŭmajesta  ensalti 
tien  ? 

Fariĝis  granda  disputo.  Novaj  kaj  no\aj  proponoj 
alvenis.  Oni  elektis  prezidanton,  (sinjoron  Titolavidan,) 
fondiĝis  du  partioj  :  por-ensaltuloj  kaj  kontraŭensal- 
tuloj.  Interteinpe  la  modesta  profesoro  kontente  rigar- 
dis  la  evoluon  de  la  afem,  esperante  sian  baldaŭan 


savon  .  I>a  situacio  ne  estis  agrabla.  sed,  rigardu,  li  kon- 
solis  sin.  tuj  finiĝos  bi  afero.  Dume  ni  filozofadti  pri 
la  malbona  mortstatisliko  !  li  diris  |>oste  al  si  mem.  Sur 
l«i  bordo  sin  anoncis  jam  la  dudeka  oraloro  : 

Tre  estimata  j  ĉeestantoj  !  diris  laŭtege 
kaj  fit*re  no\a  oratoro  Tio  estas  lakto... 

Ne.  laklo  !  interparolis  la  profesoro.  setl  la 
prezidanto  konslalis  lian  malkompetenton  kaj  malper- 
mesis  al  li  la  parolon.  Fine  oui  elektis  komitlilon.  kies 
lasko  estis,  decidpro|>onon  fari  al  la  kunveno. 

Ln  situacio  de  la  dislra  profesoro  ĉiam  malpliag- 
rabliĝis.  Lin  jam  sufokis  bt  laklolago.  Sed  li  estis 
modesta  bomo  kaj  li  atendis  preskaŭ  pacience.  La 
komituio  |>ost  iome  longa  diskuto  revenis  kaj  raportis, 
ke  ili  fondis  novajn  subkomitatojn  poi  la  csplorado 
de  la  juraj.  kuracistaj  kaj  ekonomiaj  alerflankoj.  Ut 
distra  profesoro  sentis.  ki*  jani  alveuas  la  lasta  mom- 
ento.  k ion  fari  ?  Sur  la  l>ordo  oni  nur  disputis.  kion 
fari  ?  Ci  jam  esiis  preskaŭ  tiitpliMiigita  dc  laklo. 
kion  fari  ?  kion  fari  ? 

Ileeelp  . . .  ! 

Lu  profesoro  estis  ege  distra  bomo.  kuj  antaŭ  la 
fino  de  lu  lasla  belpkrio,  sereniĝe  li  surbatis  sian  frun- 
lon  : 

Tute  mi  forgesis.  ke  mi  scipovas  naĝi  !  ! 
di  ris  li  kaj  elnaĝis. 

Se  li  ne  estus  eluaĝiuta.  la  fabelo  de  la  eta  birdo 
ec:  pli  longe  daŭrus. 


Fil'  de  1'  ter' 

—  Valerij  Brjusov  — 

Mi  estas  fil  de  1  ter  ,  planed  erinita, 
Perdita  en  spaceg’  de  nioncloniiilt ’ . 

Sub  jugo  de  jarcentoj  turmentita* 
Kevanta  pri  alio  sen  rezulf. 

La  fil’  de  T  ter  kun  etaj  tagoj,  jaroj, 
kun  do!ĉo  de  printempa  verda  jun*, 
Kun  de  lu  mens’  turmeutaj  enigmaroj, 
kun  aiiia  sonĝ’  lulata  de  la  lun’. 

De  protopbismo  ĝis  iktiosaŭroj. 

De  sovaĝulo  kun  silik-armil 

Ois  l>ebi  templ  dormanta  inter  laŭroj. 

De  praprofet  ĝis  mia  rim-subtir. 


kiij  se  absorbis  ilin  mondmistero j. 

Logante  per  radioj  el  la  for\  — 

Komprenos  ili  \oĉon  de  la  tero, 

Sopiron  ebenintan  el  la  kor'  ! 

Vi,  de  Venuso  aŭ  de  Marso  mastroj, 
kun  lum  aŭ  kun  krepusko  en  uni\  — 

Vi  kiel  mi,  de  1'  kredo  t*stu  pastroj. 
ke  tarnen  fine  estos  kune  ni  ! 

Hl  la  rusa  :  I  .  Sutkovuj. 


Kaptitoj  estis  ĉiuj  sur  la  tero  : 
kaj  ofte  dum  senfina  jar-cirkul’ 

Moviĝon  de  planedoj  en  etein> 

Observis  scivolcma  ter-okul’  ! 

A1  ĉi  gefratoj  niaj  malproksimaj, 

AI  la  estajoj  sur  la  stel-planed' 

*Ho,  kiomfoje  flugis  la  animoj, 
Saĝul-medito.  revo  de  poet?  ! 

Mi  fil  de  1’  ter\  nur  unu  cl  la  multaj 
Mi  verdon  jetas  al  la  spac’  sen  rand\  - 
Al  vivaj  uloj,  strangaj  kaj  okultaj 
Loĝantoj  de  alia  kosmoland’. 

Ne  scias  mi.  ĉu  trafos  voĉo  voka, 
kai  kiel  venos  resaluta  vort\ 

Scd,  se  sufer  kaj  amo  reciproka, 

Kaj  rev’  ilia  estis  ankaŭ  sort\ 


JAMES  JOYCE:  ULYSSES 

Di-  kelkaj  jaroj  la  nomo  de  Jaines  Jovce  traltorma» 
la  literntiirajn  roiidojn.  Ci  cstigas  pasiajn  disputojli, 
furiozan  enluziasmoii  kaj  ankoraŭ  pli  funozan  anlagonis- 
mon.  Oni  timas  lin,  oni  nekomprenns  lin.  Li  liavas  dis- 
ĉiplojn  kaj  li  efikas  eĉ  je  tiuj,  kiuj  euatema*  lin.  Oni 
klarigas  lin  :  troviĝas  iiiultaj  kiuj  riŭas  pri  li.  cĉ  pli 
niultaj,  kiuj  indignas  pro  li.  Oni  ne  poiai  senvorle 
prcteri  lin.  kion  li  faras,  cstas  provoka  kaj  indigniga  ; 
scd  ĉin  konsenlas.  kc  Ulvsses,  la  ĉefverko  de  Joycc, 
malkovras  tnte  novnjn  eblojn  por  la  romanverkado.  Li 
verkis  ĝin  clc  i g  i  'i  ĝis  1931.  Oi  ampleksas  pli  ol  ftepcent 
dcnsc  presitajn  paĝojn. 

La  intenco  de  Jovce  estis  krei,  kio  ankoraŭ  ne  ek/.is- 
tis.  Kadike  kaj  plenc  novan,  surprizan,  originalan.  Li  uzas 
ĉian  ilon  por  atingi  sian  celon.  Li  eltordas  la  lingvon,  li 
cluieas  la  plejc  akceptitajn  konvenciojn  kaj  tradiciojn. 
Plenintence  li  indnigigts,  ki:n  antaŭa  pripensoli  profanas 
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ideojn.  Li  opozicias  kaj  ĉion  neas.  Konsekvencc,  aii 
nekonsekvence,  kiel  kontentiĝas  lia  gusto,  au  kiel  li  pli 
facile  atingas  sian  eelon  ;  li  miskondukas.  priskrihas 
drastajn  scenojn.  malkovras,  seniluziigas  kaj  6ion  ĉi  en 
lingvo  malCacilr  postirebla,  ofte  eĉ  tute  ne  koinprenehla. 
nur  iom  divenehla.  Li  dispecigas  la  homon  je  la  atomoj 
de  I  scntumajoj  kaj  imagoj  ;  li  denove  kimmetas  ilin 
kaj  trovas  plaĉon  en  tio.  ke  li  konstnias  groteskajn 
figurojn.  Li  ne  multe  zorgas  pri  tio,  kion  oni  diros.  i^u 
vi  legas  du  paĝojn  el  du  libroj  vespere  ?  Kio?  Mi  estis 
juna.  Vi  kliniĝis  antau  vi  mein  en  la  spegulo,  vi  iris 
antaŭen,  serioze  nplaŭdi.  impona  vizaĝo.  Vivu  muitc  ln 
dimalhenita  idioto  !  Ha  !  Ncniu  udis  :  al  neniu  diru.  \  i 
volis  verki  librojn,  literoj  estus  estintaj  la  titoloj.  Ĉu  >i 
legis  ĝian  F-on  ?  Ho,  jes,  sed  la  Q  pli  plaĉas  al  mi. 
Jes,  sed  la  W  estits  helega.  Ilo  jes  !  W.  ĉu  vi  pensas 
ankoraŭ  pri  via  epifanio  sur  paĝoj  verdaj  ovalaj,  profun- 
da,  la  kopioj  post  via  morto  devus  esti  senditaj  al  ĉiu  granda 
hihlioteko  de  linondo,  inkluzive  Ale\andria.  lu  legos 
ilin  post  kelkaj  miljaroj,  iti  Mahamanpantara.  Kiel  Pico 
della  Mirandola.  Ha  !  ĉuste  !  Se  iu  legos  ĉi  strangajn 
paĝojn,  kiu  estot»  jam  delonge  mortinta,  li  sentos,  ke  li 
tuAos  iun,  kiu  foje...c 

La  roniano  rakontas  la  travivajojn  de  Stephan  Ded- 
alus  kaj  Leopold  Hloom  de  V  oka  lioro  matene  la  iG-an 
de  junio  en  190^  ĝis  la  tria  liuro  posttagmeza  de  1’  17-a 
junio  en  190V  Ĉion  ĉi  konforme  al  la  okazintajoj  de 
I  Odvsseia.  Bloom  ludas  la  rolon  de  Odysseus. 

La  erarvaganta  homo,  kiu  forlasis  la  liejmon  kaj 
kiun  diversaj  fataloj  retenas  de  1’  hejmeniro.  Dednlus 
survestas  la  figuron  de  Telemachos  kaj  reportas  BI00111 
al  la  sopire  atendanta  Penelope,  al  sinjorino  Bloom. 

lllysses,  kiel  mein  la  aŭtoro  diras,  estas  ĉio  :  trag- 
edio,  romano,  satiro,  komedio,  eposo,  filozofio.  Sintezo. 
La  tuta  mondo  en  sia  ordigita  senordo,  aŭ  senorda  orclu, 
disigita,  ree  kunflikita,  kicl  ĝi  tragutas  la  cerbon  de 
ĉiutaga  homo.  Amaso  de  sovaĝaj  asociacioj. 

La  signifon  de  Ulysses  donas  ĝia  noveco,  surpriza 
originaleco,  la  kuraĝo  de  1'  esprimo  kaj  la  neimagehle 
forta  spirita  energio.  La  libron  povas  aprezi  nur  tiu,  kiu 
tralahoris  la  tutan  verkon.  La  detaloj  nur  ŝokas. 

La  titolo  de  1’  plej  nova  verko  de  Joyce  estas  :  Work 
in  progress.  Gi  estas  ununura  frazo,  sed  eĉ  pli  amplcksa 
ol  Ulysses.  En  tiu  ĉi  verko  li  konstruas  tute  novan 
mondon  laŭ  la  principoj  de  Giambattista  Vico,  de  la 
mistika  mezepoka  filozofo.  Neniu  komprenas  eĉ  unu 
\orton  de  tiu  ĉi  libro  ;  sed  tiuj,  kiuj  konas  la  verkon, 
kaj  ne  apartenas  al  la  principaj  kontraŭuloj  de  Jovce, 
diras,  ke  ĝi  estas  ekstreme  interesa. 

Louis  Brun. 


LINOTIPO  EN  LA  MODERNA  LITERA  TURO 

E11  la  modema  poezio  la  tekniko  okupas  larĝan 
areon.  Logas  maŝinoj,  altaj  fornoj,  lokomotivoj,  kom- 
plikaj  aparataroj  por  esti  priskribataj,  literature  prilah- 
orataj.  Estas  do  ne  mirige,  kc  011  i  jam  kantis  ankaŭ  pri 
la  inaŝinaro  de  la  tipografio  :  presmaŝinoj,  rotaciaj 
presilegoj,  linotipoj.  La  sekvantaj  ekstraktoj  montras 
speciale  la  linotipon  en  la  moderna  literaturo. 

En  la  eldonejo  Paul  Zsolnav,  Berlin,  Wien,  Leipzig, 
aperis  antaŭ  mallonga  tempo  romano  de  Hans  Natonek 


>Mono  regas  la  mondon*.  En  ĝi  estas  priskrihita  mo- 
derna  gazctproduktejo.  Jen  ekstrakto  : 

U.  apertenis  al  ĉi  tiu  domego.  en  kiu,  de  supre 
ĝis  malsupre,  la  matricoj  brufluetis  tra  la  linotipoj. 
la  pliimho  bolis  en  la  kaldronoj,  por  fariĝi  litero,  la 
rotnrimaŝinoj  susuregis  kiel  arbaro,  kiun  iii  fomianĝ- 
egfs,  kaj  kie  la  alfaheto  ĉiutage  estis  milohle  kon- 
suŭiata,  por  fariĝi  makulaturo.  Neniani  regis  ahsoluta 
sitento  en  tin  konstruajo  ;  ĉiam  pasis  mallaŭta  interna 
trrmetado  kaj  nervema  vibrado  tra  ĝiaj  muroj.  Je  la 
fasada  flanko  la  gazetodomego  estis  brila  kaj  moderna. 
Gi  montris  vitran  frimton  eksteren,  kaj  tra  ĝiaj  ŝtalaj 
ripoj  oni  vidis  hatadi  la  purhrilan  lahorkoron.  Estis 
pompa  publika  demonstracio  de  preseja  instalaro.  sen- 
ĉcs**  kuradis  la  paperstriegoj  tra  la  ofsetmaŝinoj,  poten- 
caj  foliegoj  dn  hrilpapero  pleniĝis  de  la  plaĉaj  revu- 
hiĥtoj  de  ĉarmaj  virinoj  kaj  elegantliniaj  aŭto- 
mobiloj,  kaj  eĉ  la  enmetistinoj  servantaj  al  la 
maŝinoj  estis  beletaj  kaj  akcepteblaj  por  revuo,  aknenaŭ 
tiitj,  kiuj  por  parado  laboris  antaŭe  apud  la  fenestregoj. 
Sed  malantaŭe  en  la  kortaj  kaj  akcosoraj  konstruajoj 
la  aero  estis  densa  en  eteme  luinigitaj  maŝinĉambrcgoj 
kaj  senfenestraj  koridoroj  ;  ĉi  tie  nenio  estis  senlcbla 
pri  aero  kaj  higieno,  ĉi  tie  la  mondo  estis  la  nepra 
malo  de  1'  serena  koinforto  de  la  multkoloraj  revuoj. 
Ĉi  tie  regis  aspekto  de  inonafiejo  aŭ,  pli  ĝuste,  se  mi 
volas  esti  ekzakta,  kiel  en  malnova  frenezulejo  iam 
estinta  monahejo.e 

En  lu  libro  de  D-ro  A.  11.  kober  »La  animo  de  1 
jurnalisto  (Bheinland-Verlag,  Koln)  ni  aŭdas  la  klaket- 
adon  de  la  rapidu  kompostmaŝino.  Legante  la  sekvantan 
ekstraklon  oni  scias,  ke  la  aŭtoro  parolas  pri  la  linotipo: 

Mi  estas  presata.  kvazaŭ  loga  promeso  sonas 
al  rni  frazo,  kiain  nii  pensas  pri  la  kiaketado  de  la 
diligenta  kompostmaŝino.  Ĉion  ĝi  faras  mem.  Manĝas 
plumbpecojn,  fandas  ilin,  enpremas  en  la  molan  metalon 
la  matricojn,  kunigas  la  literojn  je  linioj,  bele  kaj 
orde  rejetas  la  matricojn  denove  en  iliajn  ripozejojn 
kaj  ne  forgesas  regluti  la  plumborestojn  kaj  refandi 
ilin.  ĉi  ĉion  ĝi  faras  inem.  Gi  estas  absolute  objektiva, 
memstara  estajo.  Nur  :  antaŭ  la  klavaro  devas  sidi 
lioino,  individuo,  vekanta  la  subtilan  organismon  je 
vivo.  Kaj  antaŭ  si  la  individuo  tenas  mian  manuskrip- 
ton.  Ankaŭ  ĝi  estas  direktata  per  volo  :  per  mi  I  ĉi  tie 
kunludas  hoino  kaj  mekanismo  en  plej  alta  harmonio. 
Ĉi  tiu  maŝino  hardas  mian  cerbon  kaj  inian  koron  en 
ŝtalo,  kondukas  la  fluojn  de  1’  amaso  inallaŭte  al  mi. 
Ci  kunligas  min  kun  la  mondo.  Oi  malligas  miajn 
psikajn  fortojn  ankaŭ  kiel  laborfortojn  por  la  homaro. 
(*i  helpas  iniu,  incitas  min,  avertas  inin,  kuraĝigas 
min.  Mi  amas  ĝin.  Mi  volas  vivi  kun  ĝi. 

Mi  —  homo,  vi  —  maŝino.  lnter  ni  kreskas  la 
gazeto.  Mi  plantas  ĝin,  ĝi  maturiĝas  por  la  amaso.c 

Se  disĉiplo  de  Gutenberg  migradas,  tiain  certe  batas 
lia  tipografia  konscienco,  se  dumvoje  li  venas  en  kontakto 
kun  la  linotipo.  Jen  kion  oni  legas  en  libro  iiMigrado 
pri  impresoj  el  Paris  : 

>  Post  noktomezo  ni  venis  al  la  grandioza  presej- 
konstruajo  de  1’  »Matinc.  Tie,  de  la  teretaĝo  ĝis  la 
plej  supra  etaĝo,  ĉio  estis  hela,  luma,  en  funkciado. 
Ni  aŭdis  la  unutonan  klaketadon  de  la  linotipistoj ,  la 
mhĝadon  de  la  rotaci-presmaŝinoj  kaj  la  ludadon  de  1’ 
telfegrafo.  Vekiĝis  en  ni  la  tipografia  konscienco.c 

Kompilis  J.  Berger. 
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I*EK  BALONO  VI.  I.V  \OIU)A  POIASO. 

olilonn  <li»  l;i  ;intofi  nelorigr  trovitaj  taj4- 
libroj  dc  Andnr  kaj  liaj  du  knnuloj  pri  la  tragika  \clur- 
ado  pi»r  la  balono  Afjlo  al  la  norda  poluso  i*n  la  jaro 
Aprris  c*n  Espcrantn  kun  \:\  alilingvaj  cldonoj 
samtcinpc,  la  »5.  d**  nnvcmhro  i ()3n.  Slorkholin.  Kldon- 
ita  dc  la  svcda  socicto  por  anlropologio  kaj  gcografio. 
Fdrlagsforcningen  Fspcranto  l  .  I*.  A. 

Prczo  :  bros  :  P.  i5.3o  bind  :  |J.  i8.3o 

I)um  la  pasinta  somcro  scnsaria  sciigo  trakuris  la 
mondon  :  oni  trovis  la  kadcnrojn  kaj  la  iaman  bivakon 
dc  la  fumaj  svcdaj  polus\ ojaĝantoj  Andrĉc  kaj  liaj  du 
kainaradoj.  kiuj  antaii  33  jaroj  pcr  balono  intcncis 
atingi  la  nordan  poluson  kaj  tragikc  pcrcis  »*n  la  uckonata 
rcgiono. 

La  jurnaloj  multc  skribis  pri  la  ba/.arda  trmo  kaj 
cstis  multaj  ho.noj.  kiuj  cl  infanaĝo  subitc  rcmeinoris  la 
jani  prcskau  forgcsitan  audacan  acrvcturadon.  kics  par- 
toprcninlojn  tiulcmpc  rcatcndis  la  mondo. 

Du  ckspcdicioj  kunscrĉis  la  restintajn  ckipajojn  kaj 
la  kadavrojn  dc  la  tri  bravuloi  kaj  port  s  il.ri  al  la 
licjma  tcro.  Sur\oic  la  noru*ga  k:ij  dana  nacioj  funebrc 
solcnis  kunc  kun  la  sveda  nacio  donanti*  al  la  nioriintaj 
herooj  la  lastan  indan  bonoron.  Kompclcntaj  scicnculoj 
prilaboris  la  tro\itajn  rcstajojn  kaj  mm  cn  dika  libro  ili 
prczentas  al  ni  la  taglibrojn.  skizojn  kaj  la  suk<  .*.**■ 
rivclitajn  onginalajn  fotojn  dc  la  ckspcdicio. 

Proprc  cl  du  partoj  konsistas  la  librn.  La  unua 
parto  estas  la  detala  priskribo  dc  la  ckspcdicio  dc  bi  k<»- 
menco  ĝis  ln  fino.  La  divcrsaj  ĉapitroj  precizc  priskriba> 
la  preparon  de  la  aerveturo.  I «  knnstruadon  de  la  balono. 
la  provflugojn.  Ia  forflugon  al  la  direkto  <lc  la  norda 
poluso,  la  $\ehndon  cn  la  acro,  la  devigan  descendon 
sur  la  danĝerplenan  glacimaron,  la  penigan  migradon 
sur  la  drivnntaj  glaciblokoj.  kiuj  katene  tenas  ilin,  send<*p- 
**nde  de  ilia  volof  la  alvenon  al  la  Blanka  Jnsulo  kaj  la 
subitan  katastrofun  (eĉ  nun  ne  kl  ire  kompreneblau).  j»<ist<* 
la  trovon  de  la  rcstajoj  nimsomcrc.  kaj  la  bonorsof«»iian 
licjmcnporlon  dc  la  kadavroj.  La  dua  parto  enhauis  la 
originnlajn  taglibrojn  d<*  Andrĉe.  kiujn  oni  sukcesis 
preskaŭ  tute  deĉ  fri,  kaj  la  stcnografita  jn  leterojn  d<* 
Strindberg  (umi  <*1  la  kunuloj).  kiujn  li  skribis  al  sia 
lianĉino.  Laŭ  ĉi  tiuj  laglibmj.  observnntoj  kaj  aiiaj  dok- 
uincntoj  oni  sukcesis  tiel  lertc  kaj  artc  rekonstrui  la  tulan 
vojaĝon  de  la  ekspedicio,  k<*  la  legantoj  povas  presk.m 
iioron  post  horo  postsek\i  la  tri  heroojn,  angore  kaj 
scivole  akonipananic  ilin  en  ilia  fatala  v<ijaĝo.  L;t  pri 
skriboj  eslns  liel  \ivplenaj  kaj  euiociantaj,  ke  ni  ne  povas 
flankenmeti  la  libron  antaŭ  dlego  kaj  anime  ankafi 
ni  mem  partoprenas  la  ekspedicion,  jcn  admirantc  ili.m 
fortan  volon.  ncelĉerpcblan  bumoron.  jen  kunsentanb* 
iliajn  superbomajit  suferojn. 

Laŭ  ekstcrajn  kaj  intcrna  cnhavo  la  libro  cstas  unu  el 
la  plcj  bclaj  Espcrantaj  libroj.  Libro  ticl  riĉe  garnila 
per  dokumentoj  eĉ  ne  aperis  en  nia  iiteraturo,  kiu  verc 
povas  ficri  pn  la  vcrko,  grandsignifa  ankaŭ  per  sia 
propaganda  cfiko.  Kaj  oni  povas  korc  gratuli  niajn 
sindonajii  s\cdajn  samidcanojn,  kiuj  ne  ŝparante  cncrgion. 
monon  kaj  tempon  kuraĝis  eldoni  ĉi  tiun  libron  impone 
belan  !  (4  i f)  paĝoj,  ii5  ilustrajoj  !) 

Ni  devas  tre  laŭdi  la  Jertan  kaj  belan  Iradtikon  de 
Stellan  Engbolni,  kiu,  malgraŭ  la  e\identaj  malfacilajoj 
(multaj  tcknikaj  sciencaj  esprimoj.  mallonga  tcmpo)  brilc 
sukccsis.  Lia  stilo  estas  ĉiuloke  tre  populara  kaj  klara. 
La  kelkaj  ueologismoj  ŝajnas  al  mi  motivitaj.  Eble  la 
kvankam  grainatike  ĝuslan.  sed  nekutiman  formon  .  onin 


oni  estus  povinta  eviti.  La  tradukon  kontrolis  nkademiand 
f*.  Nylen.  .\i  dcvas  ankoraŭ  tnencii  B.  Eriksson,  la 

cspan  presiston,  kiu  dum  tuta  monato  oferis  siajn  noktojn 
por  la  knmpostado.  Kaj  rektoron  Sam  lansson,  kiu 
akiris  la  necesan  monon  por  la  eldono. 

Mi  estas  certa .  kc  la  libro  liavos  la  verc  mcrititan 
grundan  sukreson. 

Parvus  Piscis. 

K  B.  0.  STI  BMEB  :  POR  HEGE!\Z0.  Eldonita 

<I<*  Esperanto  Publisbing  G<j  Ltd.,  ()t  pĝ.  Prczo  broŝ. 

P.  ‘1.70  bind  P.  4.70 

I  >11111  la  unua  literatura  kursboro  <l<*  la  Laborista 

klcrigu  Asocio  okazas  renkonlo  inter  univcrsitata  profcs- 
oro  kaj  ambicia,  intdigenta  juna  laborislo,  kaj  per  kon- 
vena  bazardo  ili  koinprcnas  unu  la  alian.  Tiu  ĉi  fakto  nc 
skuas  la  moiulon.  sed  senrimurkc  ŝanĝas  scntojn,  pcnsojn, 
kondutojn  por  monienloj ,  kaj  k<*lkaj  pcrsunoj,  kics 
\ivvojon  kntcigas  la  liazardo.  faras  kdkajn  mallaŭtajn 
inimgestojn.  Postc  sekvas  nova  mateno  kaj  ĉio  rciĝas. 
C.u  nur  tiom  ?  ileiuandas  la  leganto.  Kaj  mi  povas 
respondi  ĉii  j<*s<».  ĉn  nee.  Gar  liu  longcta  novclo  nc  donas 
al  ni  detckti\ajojn,  nc  <»sta.s  plena  <l<*  surpriz-cksplodoj, 
scd  ĝi  cstas  brda  pruvo  pri  la  mozaikarla  talento  d<*  la 
aŭtoro  :  vera  valoro  kaj  granda  promcso  <lc  nia  literaturo. 
Sluriucr  estas  miniaturartisto  sen  romantikaj  pozoj.  Lu 
roiuantikeco,  kiu  cetere  ankorafi  saturas  la  atmosfcron 
<l<*  la  juna  Esperanta  literaturo.  cstas  tutc  fremda  al  li. 
VI i  povus  cili  partojn  <1<*  la  uo\do,  kiuj  konvinkus  ĉiun 
pri  la  akra  irafkapablo  d<*  la  aŭtoro.  Post  kvazafi  sensig- 
nifaj  vorloj  ni  subite  eksentas  la  priplorindari  kaoson  de 
nia  cpnko.  Li  cstas  nia  plcj  bodiaŭa  vcrkisto,  kiun 
amiizas  la  ak\ogulo,  ĉar  en  ĝi  oni  lmlas  la  drainon  de  la 
mondbistorio.  Ni  \i<las  prezcntadon.  ĉu  ĝi  cslas  pup- 
tcatro '?  Nc.  La  pupojn  nc  Anuroj  dircktas.  sed  io  aha, 
La  vivo?  Aŭ  la  sorĉisto  dirckloru  ?  Direkloro  Sturnier,  kiu 
liel  talcnte  miksas  subjektivajn  kaj  objektivajn  dcmcri- 
1  < » j n .  k<*  11  a  forgcsas  |»ri  ĉi<»  alia  lin  atcntante  ?  Scd 
cksonas  la  fina  gongo  kaj  11  i  frotas  la  oktibijn.  I\i<*l 
grandaj  cstas  niaj  manoj  kaj  jcn,  ki<*l  graiula  fariĝis 
<l<*no\c  la  dircktoro,  sinjoro  Sturmer  ! 

La  lingvo  dc  la  \crko  cstas  modcrna.  kuraĝa.  s«»<l 
ankorafi  ne  tin.  kion  <*n  la  Esperanta  lileraturbistorio  oni 
riomos  c\oluinta  Sturmera  stilo. 

P.  Szildgvi. 

PLENA  VORTAHO  DE  ESPERANTO.  Verkilu  d<* 
Prof.  E.  ( j ross jvan - Muupi n .  direkloro  de  la  sekcio  K<mi- 
nna  \  ortaro  ĉ<*  la  Espcrantista  Akadcmio,  A.  Esselin, 
S.  Grrnkonip-Kornfrld.  Prof.  G.  \\  nrimjUirn.  Eldono 
dc  SA'f.  Paris  XV  m3.  Hih*  Bovcr.  Prezo  :  broAurita 
P.  1 3.5o  bindita  P.  i3. — 

Pcr  ĉi  tiu  zorgc  farita,  amplcksa  kaj  dctala,  verc 
grnndvalora  \<*rk<»  la  Plcna  Vortarcgo,  kies  m*ccsccon 
dcklaris  insistc  Zam<*nhof,  faris  gravan  paAon  antaŭcn 
Mir  sia  vojo  d<»  cfckliviĝo.  Pravc  akcentas  la  Antaŭparolo. 
kc  ĉi  tiu  libro,  kiun  ĉiuj,  prccipc  Lingva-Koniitatanuj 
j»u\as  facile  ekzamcrii,  csjiluri  kaj  pridiskuti,  oportum* 
iivcros  la  ncrcsan  prepar&n  bazon  por  la  Oficiala  Plcna 
Vortaro. 

Sed  cstns  tro  avare  atribui  al  ĉi  tiu  gramlskala  vcrko 
sole  tian  prcparau,  laborfaciligan,  laborinstigan  signifon. 
Oi  estas  vcrc  manko-kompensa .  urĝe  necesa  jior  ĉiuj  ! 
Gar  la  Kabc-\ortaro  jain  arkaiĝis,  n<*k  ĝia  \<irtj>rovizo, 
m*k  ĝiaj  vortdifinoj  csta s  plu  kontcntigaj.  La  Boirac- 
vortaro  cstas  l.i  modelo  de  la  malfacila  uzebleco.  La 
H  ŭster-vortaro  cstas  ideala  en  sia  grandioza  perfekleco, 
scd  bedaŭrinde,  ankoraŭ  longe  ĝi  nc  eslos  preta.  Verkantoj 
kaj  legantoj  povas  ĝoji  pri  la  plenumo  de  longe  kaj 
urĝe  scntata  bezom». 

La  Vortaro  nc  dnnas  solc  vortklarigojn,  scd  monlras 
la  uzon  dc  la  \orto  per  fraz-ekzemploj  el  bonaj  aŭtoruj, 
precipc  de  Zamcnhof.  Pcr  siaj  trc  zorge  ndaktitaj  Zamen- 
nof-ekzemploi  li  fiksas  jior  ni  la  tutan  Z&menhof&n 
lingvouzon.  Ampleksaj  gramatikaj  kaj  vortderi\aj  klar- 
igoj  kaj  vere  admirinde  zorgc  farita  sinonimaro  komplct- 
igas  la  verkon  je  dczirinda  kaj  nemallvavcbla  vortaro. 
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Vere  oni  pova.s  kelkloke  la  Vortaron  legi  kva/.aŭ 
interesan  lingvan  sludon,  pri  la  ĝusta  kaj  larĝa  uzo  de  iu 
aŭ  alia  pli  elasta  vorto.  La  fleksebleco  kaj  esprimriĉeeo 
de  nia  fingvo  ree  inontriĝas  mirinde  en  la  iuultkolora 
espritnaro.  Oni  klare  povas  rekoni.  ke  ni  jam  Imns 
nurindan  instriunenton  en  nia  lingvo,  oni  ĝin  devas  nur 
bone  koni  kaj  lerte  uzi.  Kaj  por  rio  ei  jen  oni  liavns 
bonegan  gvidanton  en  tiu  ĉi  libro. 

Tian  detalan  studon,  kian  la  vortaro  meritus,  bedan- 
rinde  ni  ne  povas  fari  inter  Ia  striklaj  limoj  de  nia 
ncenza  rnbriko.  Pri  kelkaj  stildemandoj  ni  eble  havos 
ankoraŭ  okazon  paroli  aparte.  iNtin  ni  mencias  nur 
kelkajn  punktojn,  kiuj,  laŭ  nia  opinio,  estas  pli-malpli 
eraraj  en  la  vortaro. 

Anstataŭ  ncnionfarado  mi  prefems  ncniofarado,  aŭ 
simple  ncnifaro.  Akuzativo  apud  verbosubstantivo  (nzado 

f[in,  invodado  romanan  imperion)  estas  nepre  malĝusta  : 
aŭ  mia  opinio  per  lerta  formado  de  frazo  oni  £iam 
povas  eviti  tiajn  formojn.  Anstataŭ  Hudao  mi  preferus 
nudho.  Anstalaŭ  kuncdziĝi ,  interedziĝi  al  mi  ŝajnas  sole 
ĝusta  :  (jcrdciĝi.  Anstataŭ  enpicmo  la  ĝusta  formo  estas 
cnipiemo.  La  ofte  renkontata  vorto  duoesenca  estas  lule 
stranga,  ĉar  la  meza  e  estas  neniel  pravigebla  ;  om  kom- 
prenas  dub-csenca ,  kvankam  ĝi  volas  esli  dubascnca,  aŭ  dub- 
senca.  INepre  erara  estas  sama  ol,  devas  esti  sama  kicl, 
ĉar  o/  signas  ĉiam  malsamecon,  diferencon.  La  tria  senco 
de  JA  estas  tute  nc  komprenebla.  Ĉe  JEN  mankas  la 
ofte  uzata  formo  :  jen  kio ...  La  prepozicio  CK  kun 
akuzativo  estas  nekutima  kaj  oerte  ne  rekonie.ndinda.  La 
vorto  kropfo  ŝajnas  al  mi  monstra,  mi  proponus  anslataŭ 
ĝi  la  mcdicinan  vorton  strumo.  La  vorto  pluen ,  lau  mi, 
estas,  aŭ  ineritas  esti  arkaika  :  anstalaŭ  ĝi  ĉiam  sufiĉas 
plu.  Prostituistino  estas  erare  farita  vorto,  devas  esti 
prostituitino.  ĉar  ĉi  lasta  ne  prostiluas,  sed  estas  prostil- 
uita.  Sole  hodiaŭ  estas  nur  la  sinonimo  de  nur ,  cetere 
ĉiam  oni  devas  uzi  sofa.  Mankas  sub  ĉi  la  inen^io,  ke 
ĝi  en  poemoj  ofte  estas  uzata  anstataŭ  ĉi  tiu. 

Mi  ĝojis.  ke  en  la  vortaro  mankus  la  malieliĉa 
vorto  darji.  Sed  kelkaj  aliaj,  ofte  uzataj  neologismoj  estu> 
tre  bonvenantaj. 

Sed  mi  ne  finu  kun  riproĉo.  Necesa,  zorge  redaktita, 
urĝe  aĉetenda,  ofte  kaj  atente  foliumenda  libro  ! 

Kopar. 

M.  SADOVEANl)  :  NOBELA  PEKO. 

EI  la  ruman  i  originalo  tradukis  T.  Morariu.  Kun 
antaŭparoio  de  I’  tradukinlo.  Eidonejo  :  Ferdlnand  Hirl 
und  ŝohn,  Leipzig,  Esperanto-Fako.  (Internacia  Mondlil- 
eraturo  vol.  ai.  1929.  63.  pnĝoj).  Prezo  P.  2./40 

Ciun  volumon  cle  T  serio,  Intemacia  Mondliteraturo, 
prenas  la  leganto  en  la  manon  kun  la  eerto,  ke  li  legos 
vaioran  vcrkon  kaj  foliimios  en  libro  laŭ  nspekto  bon- 
usta.  Iom  post  ioiii  ln  serio  fnriĝas  muitkolorn  kalej- 
oskopu  de  1’  mondliteraturo,  mnlknĝnnta  pur  ni  precipe 
la  trczorojii  de  ia  literaturoj  de  I*  lingvoj  ne  tre  disvastiĝ- 
intaj. 

Por  la  unua  de  1'  serio,  kiu  estis  tradukita  el  la 
rurnana  iingvo.  la  tradukinto  bone  elektis  la  aŭloron. 
Sadoveanu  estas  —  laŭ  la  untaŭparolo  de  V  tradukinto 
kaj  la  literaturaj  leksikonoj  —  la  plej  forta  kaj  valor- 
plena  nuntempa  prozisto  rumann,  meinbro  de  I  Akad- 
emio  Kumana,  kiu  en  siaj  inultnombrnj  romanoj  kaj 
noveloj  per  majstra  peniko  peniras  la  sekretan  vivon  de 
i;  naturo  Mi  estus  estinta  dankeina  al  la  tradukinto,  se 
li  estui  karakterizinta  pli  detale  la  verkistajn  kvalilojn 
de  Sadovennu,  anstataŭ  la  simpln  denombro  de  kelkaj 
titoloj  de  liaj  libroj.  Granda  parto  de  1’  esperantistnj 
legantoj  la  unuan  fojon  vidas  la  nomon  de  Sadoveanu. 
kiam  ili  legas  tiun  ĉi  libron.  Kinm  oni  prezentas  verk- 
iston  al  nia  internacia  publiko  nekonatan.  ne  sufiĉas  In 
banalajoj,  ke  la  aŭtoro  longe  stndis  la  fremdajn  liter- 
aturojn,  precipe  la  francan,  tamen  li  ne  lasis  sin  influi 
de  fremua  efiko.  Ju  pli  larĝkalibra  estas  iu  verkisto, 
des  pli  li  travivas  la  tiel  nomatajn  fremdajn  efikojn 
Goetue  mem  inenciis,  kiom  li  transprenis  el  fremdaj 
manoj,  sed  li  transforinis  tiujn  transprenojn  je  ĉefverkoj. 
Do  m  ne  serĉu  la  nefikojnc,  sed  ĝuu  la  rezultojn. 


Vere  ni  havas  kaŭzon  por  ĝuo  kaj  ĝojo.  Sub  la 
pJumo  de  Sadoveanu  reviviĝas  la  naturo  :  la  granda 
stepo,  kies  melankolian  monotone.con  apenaŭ  vivigas  etaj. 
ruĝaj  stacidomoj  en  bukedoj  de  akacioj,  laŭlonge  de  I 
fervojo  rekla,  senfina  ;  la  marĉo,  kun  sia  senfina  etendiĝ 
emo,  kun  siaj  mallarĝaj  pasejnj  kovritaj  de  salikaj  fofi- 
arkajnj,  kaj  kun  sia  vivoplena,  feliĉe  flngadanta  l.inlt- 
speca  birdomondo.  La  birdoj  vivas,  la  marĉo  vivas,  la 
stepo  vivas  eu  la  noveloj  de  1’  aŭtoro,  kvazaŭ  ni  udus 
bildon  pentritan  de  akre  vidanta  pentrislo.  sed  Aajnas. 
ke  linj  okuloi  ne  eslas  tiom  penetraj,  kiam  li  rigardas 
la  bomnjn.  Ni  scias  malmulton  pri  ilia  interno.  ili 
kjnas  al  ni  palaj  siluetoj.  tien-reen  iradantaj  en  la  mezo 
de  I’  indiferenta  naluro.  La  bomfigurojn  de  Sadoveanu 
mi  forgrsos,  liaj  pejzaĝoj  vivos  en  ini.  lia  melankolio 
vibros  en  mia  annno.  Car  ĉiun  el  liaj  pejzaĝoj.  ĉiun 
el  lraj  figuroj  ĉirkaŭŝvebas  subtila  melankolio,  kvazaŭ 
deliLala  vualo  :  la  melankolio  de  I'  rusaj  stepoj,  de  I 
grandaj  rusaj  verkistoj. 

La  libro  enhavas  tri  novelojn.  La  Nobela  Peko 
estas  drama  rakonto  el  la  junaĝo  de  rumana  bienestro. 

La  Sciigantojft  skizas  ĉarman  popolkutimon  kristnaskan 
en  la  kadro  de  korluŝanta  historieto  pri  du  knaboj  de- 
vojiĝintaj  en  neĝo  kaj  frosto.  Eri  Arbaro  Petriŝor 
per  siinplaj  vortoj  rakontas  pri  la  ugonio  de  mortvundita 
kapreolino.  Ni  sentas  doloron,  kvazaŭ  mortus  iu  al  ni 
kara.  kiam  ui  legas  tiun  ĉi  poezian  noveleton. 

La  traduko  estas  eininente  bonstila.  Taiucn  ia  talenta 
tradukinto  pennesu  al  mi  kelkujn  rimarkojn.  Sur  la  17-a 
paĝo  anstalaŭ  »inalmilda«(  eslus  pli  bonsonora  sovaĝa 
Sur  la  5i-a  paĝo  ne  estas  ĝusta  la  loko  de  1’  konjunkcio 
aukaŭ  ;  ĝi  ĉiam  devas  antaŭi  la  vorton,  je  kiu  ĝi  rilatas. 
1)0  la  frazo  sonas  ĝuste  :  »ankaŭ  tion  mi  entreprenas  . 
Sur  la  saina  paĝo  anstataŭ  »finiĝis<  estus  pli  bona 
finite  .  La  vorto  »ventregeto«  estas  iom  stranga.  Kun 
bedaŭro  mi  konslatis,  ke  la  neoficialai  vortoj  (ekzemple  : 
vimeno,  krekso  k,  t.  p.')  ne  estas  klarigitaj.  Feliĉe  tio 
ne  kaŭzis  al  mi  malfacilaĵojn,  ĉar,  kiam  mi  estis  juna 
gimnaziano.  pasie  okupis  mian  fanLazion  ĉio,  kio  temis 
pri  marĉo,  pri  ĝiaj  plantoj  kaj  birdoj,  kaj  tiamaniere 
mi  koriatiĝis  kun  la  fakvortoj  latinlingvaj.  Sed  la  trad- 
ukinto  estus  devinta  pensi  pri  tiuj,  kmj  ne  havis  tiajn 
ornitologiajn  pasiojn. 

Sed  tiuj  ĉi  rimarkoj  temas  nur  pri  bagateloj,  kiuj 
lute  ne  detruas  la  altan  valoron  de  la  lingvo  Morariu-a. 
La  ĉefan  valoron  de  tiu  ĉi  lingvo  mi  trovas  en  ĝia  diaf- 
ana  klareco  kaj  pura  simpleco,  sed  tiu  ĉi  simpleco  kasas 
en  si  intermui  abundon. 

A1  la  tradukinto  mi  bavas  ankoraŭ  unu  peton  :  en 
la  antaŭparoloj  de  siaj  venontaj  libroj  li  ne  publikigti 
laŭdajn  Kritikojn  pri  sia  verko,  kiel  li  faris  en  tiu  ĉi 
libro  ;  la  juĝon  li  lasu  al  la  legantoj  kaj  recenzistoj.  Ke 
la  plcnc  mcritita  laŭdo  ne  forrestos,  pri  tio  mi  estas 
konvinkita. 

L.  Totschc . 

NOTHNAGEL  :  LA  MORTADO.  EI  la  gennana  : 
Kernhard  Selzer.  Eldono  de  la  Esperanto-Societo  »Prog- 
reso*.  Wien.  X.  Ettenreichgasse  4/3 1.  3o  pĝ.  Prezo 
1  gm.  (P.  i.5o). 

La  temo  nepre  interesas  ĉiujn.  Kio  estas  la  morto, 
kial  ni  devas  morti  ?  Eterna  tasko  de  ia  kuracistoj  : 
forigi  kiel  eble  plei  longe  tiun  niomenton.  Ni  devas 
konsoliĝi  per  la  rezultigo  de  la  aŭtoro  :  La  teruroplenaj 
opinioj  pri  la  fizika  mortado  plejmulte  ekzistas  nur  cn  la 
itnago .  . .  La  naturo  estas  plejmuitc  pli  kompatema,  ol 
la  homo .  .  .  Ne  fizike  estas  turmenta  la  mortado  —  tur- 
ipcnta  estas  la  anima  mort-angoro  . . .  « 

Dum  la  lego  ni  ne  povas  nin  ŝiri  el  sub  la  sugcsta 
forto  de  la  aŭtoro.  Vere  pravas  la  tĉadukinto  en  la 
antaŭparolo.  ke  li  estis  ankaŭ  granda  oratoro  kaj  nobla 
homo. 

Modela  kaj  klara  tradukstilo.  Gi  vere  sukcese  redonas 
la  popularan  stilon  de  la  originalo. 

KABO. 
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Megjelenik  ĉvente  ti2?zer 
Pestvideki  N>omda  Vacon 


heroldo  de  esperanto  „jarmiloj  pasas - ‘ 


semajna  gazeto 


I  a  p 


g  r  a  v  a  I  i  b  r  o 


sendepeoda.  supernada.  universala.  il- 
uslrita,  la  sola  Esperanta-gazeto.  kiu 
de  pli  ol  dek  jaroj  ĉiusemajne  aperas  sen- 
interrompe  kaj  regule  kiel  horlo£o,  en 
formato  de  taggazeto.  kun  detalaj  infor- 
moj  pri  la  tutmonda  Esperanto-movado, 
kun  raportoj  pri  aktualajoj  kaj  interes- 
aĵoj  el  ĉiuj  partoj  de  la  terglobo.  kun 
bonaj  literaturaj  kunlaboraĵoj  kaj  inter- 
esaj  felietonoj,  —  la  ĵurnalo,  kiun  devas 
legi  ĉiu  serioza  esperantisto,  —  la  gazeto. 
kiu  estas  nenies  sklavo  sed  kiu  senas  al 
la  tuta  Esperanto-movado  kaj  al  la  pro- 
greso  de  la  liomaro.  Petu  senpagan  spec- 
imenon  de  la  Administracio  de 

heroldo  de  esperanto 


brŭsselerstrasse  94,  koln,  germanujo 


de  la  nuna  vintra  sezono  :  la  unua  orig- 
inale  en  Esperanto  vcrkita  Mondhistorio. 
sub  titolo  :  »Jarmiloj  pasas  .  en  du 
duonlede  hinditaj  volumoj.  kun  artaj 
reproduktajoj,  kartoskizoj  kaj  kronol- 
ogiaj  taheloj  petu  specialan  prospek- 
ton  !  Ni  eldonis  kaj  eldonos  ankaŭ  in- 
leresajn  verkojn  de  J.  Baghv.  II.  J. 
Bulthuis,  St.  Engholm,  N.  Hohlov,  'Feo 
Jung,  E.  M.  Bemanjue  (  En  okcidento 
nenio  nova«),  Bavmond  Schwartz,  A. 
Tolstoj,  kaj  multaj  aliaj.  Ni  aperigas 
efikajn  sigehnarkojn,  afi^ojn  kaj  aliajn 
\ovan  Katalogon  (eldono  :  novem- 
hro  i93o)  ni  dissendas  senpage  laŭ 
deziro.  Skribu  al 

librofako  de  heroldo _ 


brŭsselerstrasse  94,  koln,  germanujo 


Utila 


STAS 


LIOO 


AL  UNIVEUSALA  ESPERANTO-ASOCIO 

PRO  L  A  MULTAJ 

AVANTAGOJ  KAJ  SERVOJ  KIUJN  GI 
HAVIGAS  AL  SIAJ  MEMBROJ  POR  TRE 

MALALTA  KOTIZO 


DEMANDU  INFORMOJN  PERE  DE  LA 
LOKAJ  DELIGITOJ,  ĈEFDELEGITO  AU 
REKTE  DE  LA  CENTRA  OFICEJO  DE 

U.  E.  A. 


1,  TOUR  DE  L  ILE,  GEHLVE  SVISLHNDO 


Petu  senpagan  specimenonde 

INTERNRCin  MEDICINfl  REVUO 


ĉar  la  monata  organo  de 

Tutmonda 

Esperantista  Kuracista  flsocio 

bezonas  vian  subtenon 


ĉi  estas  la  sola  pure  scienca 
gazeto  en  Esperanto 

Redakcio  kaj  administracio : 

D-ro  P.  Kempeneers,  20,  rue  aux  Laines, 
Bruxelles  (Belgujo) 

Jarabono: 

unu  usona  dolaro  aii  ekvivalenta  sumo 

Poŝtĉekkonto :  2  8. 1 4-  5 1  (Bruielles) 


Kial 

vi  lernis  la  ESPERANTO- 
lingvon? 

Por 

ekkoni  la  mondon,  ni  supozas- 
vi  ne  konas  la  gazeton 


Ke?I 

Mendu  tiam  speeimenan 
numeron ! 


ISendti  aboi.kotizon  tdi*  3  sv.  fr. 
al  S  ro  Koogecu  N»ŝimuiaf 
124  rue  de  la  Pompef  Pa?»s  164 

OOMOTO  INTERNACIA 

monata  organo  de 
Universala  Homama  Asocio 
(U.  H.  A.) 


UNUAK  VALITAN 
|  B  E  LAN 

MALMULTEKOSTAN 

laboron  liveras  al  vi  la 

PRESEJO  DE 
LITERflTURII  MONDO 

NE  FORGESU : 

en  Hungarujo  la  salajroj 
estas  malaltaj !  Do  certe 
inter  la  preskostoj  estas 
granda  diferenco !  Tial 
demandu  nin 
pri  preskostoj  kiam  vi 
volas  mendi  ion. 

PRESEJO  DE  LITERITURB  MONDO 

■  HUNGARUJO,  BUDAPEST 


Felelos  szerkcszto:  BodO  Iv^kroly 
FeJelfis  kiado :  k(Ĵk6n>  LaJOS 


FCANDHA 

ESPEU/iNTlSTJt 

Monata  &ei>uo 

Eedaktoro 

Orpano  de  la 

kaĵ 

Flandra  Esperanto  Movado 

Admlnlstranto 

J.  De  Geyterstraatf  149H 

Jan 

Antwerpen 

uan 

Jara  abonprexo  : 

Scfyoor 

Enlando:  15 *-  frankof 
Eksterlando :  4  belgof 

P  e  /  u 

senpagan  proveKaempleron  !  ! 

!!  APERIS  !! 

De  neniu  pacience  atenditaj 

9 

r 

5.000.000  -  l 

m 

P 

kaj  estas  ricevebiaj  po  nur 

fr.  sv.  3.— 

en  la  honestaj  farmaciejoj  de  via  urbo. 
Se  tia  ne  ekzistas,  mendu  rekte 
de  la  eldonejoj 

„Esperantista  Voĉo“  Jaslo  (Pollando) 
kaj  Literatura  Mondo 
Budapest 


Nova  originala  verkisto  angla: 
KENELM  ROBINSON 

SE  GRENERETO 

Jen,  Max  Butinf  en  „Heroldo‘:  Li  senkompate 
montras  la  homon  kruda,  natura,  absolute  nuda. 


Havebla  6e  LITERATURA  MONDO 

Budapest 

9' —  pengoj  afrankite  en  luksa  tolbindo 


Esperanto-insignoj 


ĉiuj  specaj 

liveras  plej  inalimiltekoste 

EMMI  RAUER 
Grŭnvvald  i.U).  a.  \iesse. 
Asocioj  deunndu  prospekion 


C.  S.  R. 


DR  LEOPOLD  DREHER  L.  K. 

ANEKDOTARO 

por  plifundigi  kaj  refreSigi 
viajn  Esperanto  konojn 

jen  la  titolo  dc  nova  lernolcgajdro,  kun 
marg  naj  notoj  en  la  lingvoj  franca,  angia, 
gerniana,  pola  k  esperania,  kun  marĝenaj 
klarigoj  pri  vortfarado  kaj  vortsignifo 

Abundas  hehreaj  humorajoj  (,idiŝe  vicn**) 

Reviziis  W.  Lippmann  k  Grosjean  Maupin 

La  prezo . 1  sv.  fr.  (  1  80  zl.) 

10  ekzemplefoj  ...  8  sv  fr  (1440  zl.) 

50  ekzempleroj  ...  35  sv.  fr  (63  —  zl ) 

DR  LEOPOLD  DREHER  KRAICOWf  STAROWISLNA 
Poŝtŝparkaso :  P.  K.  O.  nro  405  716 


-ŝ 

it 


n 


A  37  | 


La  revo  de  Zamenhot  estas 
realigita  en  la  nova  revuo 


B ALK ANA 
KONKORDO 

tisloj  i‘H  (i  halkanaj  landoj 
koniuna  organo  dt*  esprran- 
utuia  kr»  ajo  d  *  sinn*ra 
inlt*rhalkana  ktinlalioradt». 

Kii  Dalkana  Konkordo 
E  pi*r;mlo  praklik«*  servasal 
reriproka  sinkono  dedivcrs- 
liligtaj  popoloj.  ĉiu  hal- 
kana  esprrantisto  devas  gin 
ahoni  !  Ĉin.  kinn  interesas 
la  vivo,  literatnro  en  hal- 
kanaj  landoj,  lernos  tlt*  la 
nova  fonto  kaj  ĝuos  gin  • 

.BALKANA  KONKORDO* 

aperas  monate  en  .0 
forinato  de  Literatura 
Mondo«.  Jaraboiio:  8o  lev- 
oj.  dinaroj.  45  drak- 
moj,  ioo  leoj.  4  sv.  fran- 
koj  an  i  usona  tlolaro. 


REDAKCIO  KAJ  ADMINIST  RACIO 
POSTKESTO  233.  SOFIA(Bulgarujo) 
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ORIGINALAJ  VERKOJ 

eldonotaj  de  LITERATURA  MONDO,  en  la  jaro  1931: 


EN  FEBRUARO 

JEAN  forge 

Mr.  Tot  acetas  mil 
okulojn  romano 

EN  APRILO 

K.  KALOCSAV 
Streĉita  Kordo 

poemaro 

EN  JUNIO  | 

JULIO  BAGH  Y 
Papilioj  ce  la  Fajrujo 

romano 

EN  AUGUSTO 

K.  Kalocsay 

Lingvo,  Stilo,  Formo 

lingvaj  studoj 

EN  OKTOBRO 

F.  S  z  i  1  a  g  y  i 

Modernaj  Fabeloj 

norelaro 

EN  DECEMBRO 

? 

la  premiita  romano  dum 
la  konkurso 
de  Literatura  Mondo 

Infero,  romano  de  Julio  Baghy 

(DAŬRIGO  de  VIKTIMOJ) 

Pri  prezoj  kaj  ampleksoj  atentu  niajn  anoncojn! 


JEAN  FORGE  DENOVE  EKVERKIS ! 


CU  VI 


CERTE 


VOLAS,  KH  LI  REFOJE  EKSILENTU 
VOLAS  LA  MALKRESKON  DE  LA  ORIGINALA 
ESPERANTA  LITERATURO 
VOLAS  PRAVIGI  KE  NIA  LINGVO  NE  POVAS 

HAVI  LITERATURON 

VI  NE  VOLAS  TION ! 

VI  DEZIRAS  LA  VIGLAN 

VIVON  DE  NIA  LITERATURO 
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TIAL  VI  ACETOS  LA  NOVAN  VERKON  DE  LA  FAMA  VERKISTO: 

MISTER  TOT  ACETAS  MIL  OKULOJN 

LA  ENHAVO  DE  LA  ROMANO  LEGU 
LA  INTERVJUON  KUN  LA  VERKISTO 
LA  ASPEKTO  KONVINKU  VIN  RIGAR- 
DANTE  NIAN  REVUON 
LA  MENDO  TURNU  VIN  AL  LA 


Amplekso: 

13  5 v  20  cm  2*0  pĝ 

Prezo : 

broS  P  4  50.  bind  P  650 


ul  niaj  reprezentantoj 


ELDONEJO 

LITERATURA  MONDO 


l  la  po*lkoii<»i*e«oii 

en  IfiiulapeMt  «liiin. 


IV 


